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Sigurd Erixon

HUR SVERIGE OCH POLEN MÖTAS

Det är utan vidare klart att manga kulturföreteelser skola vara gemen- 
samma i Skandinavien och Polen, detta med tanke bâde pä deras belägenhet 
vid samma inhav och de manga historiska och politiska beröringarna dem 
emellan under tidernas gang. Weichsel var under vissa epoker en av de vik- 
tigaste förbindelselederna mellan Norden och mellersta Europa. Vi mäste här 
förbigä arkeologiens résultat liksom de vittnesbörd om släktskap som sprä- 
ken ge. Även när man begränsar sina jämförelser till Sveriges och Polens 
bondekulturer finner man emellertid överensstämmelser, av vilka en del äro 
nog sä betydelsefulla ur etnologisk synpunkt. Nagra av den nordeuropeiska 
folklivsforskningens huvudproblem ligga förborgade häri. Man behöver icke 
göra resor till ort och Ställe för att konstatera de manga märkliga paralleller, 
som finnas mellan Nordens och Polens träbyggnadskultur. Litteraturen har 
manga vittnesbörd darom. Pa bada sidorna om Östersjön är knuttimring 
huvudkonstruktion, fig. i—3, och jämsides därmed spela skiftesverk, fig. 4, 
och korsvirke betydande roller. Mânga hustyper visa även överensstämmel
ser bâde i plan och takgestalning och detta gäller icke blott smärre hus utan 
även gardarnas huvudbyggnader, sasom parstugor, logar o. s. v. Frägan 
sammanhänger givetvis med spörsmälet om dessa paralleller ha motsvarig- 
heter även inom andra kulturkategorier. För Sveriges del har detta samman- 
hang ansetts vara av den vikt, att en viss kunskap om polsk folkkultur synts 
vara önskvärd för studerande i nordisk etnologi och i Studieplanen för detta 
ämne vid Stockholms högskola upptages bland fordringarna även Kazimierz 
Moszyński: Kultura Ludowa Słowian, framför alit första delen av detta mo- 
numentala arbete over slavisk folkkultur, vilkeri berör den materiella kultu- 
ren. Boken publicerades är 1929 i Krakow av polska vetenskapsakademien 
och har sedan atföljts av en andra del, som behandlar dikt, vetande och tro. 
Den första delen, som närmast motsvarar det behov, som för närvarande star
kast gör sig gällande i Sverige, har blivit översatt till svenska av fil. lie.
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Fig. 2. Polsk knut, a/samma typ som 
svensk rännknut. Efter Stanislaw Bak:
Chata wiejska okolicy tarnobrzegu i

Lud serja II Tom IX. Rok 1930.

Fig. I. Knuttimring i Polesien. Ur 
samma arbete som fig. 4.

Fig. 3. Huznlisk timrad byggnad under uppförande. Efter Moszyński.



Fig. 4. Plan och sektioner av polsk loge, byggd i hórnen med knuttimring, i l&ngsidorna 
med skiftesverk. Polesien. Efter Zbigniew Dmochowski. Ze studiów nad poleskim 

budownictwem drzewnym, i Biuletyn historii sztuki i kultury Warszawa maj 1937.
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Fig. 5. Polska ljuster, efter Moszyński. Kultura ludowa słowian I. Kraków 1929.

Fig. 6. Polska yinternotsredskap. Efter Moszyński.
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Fig. 7. Huzulisk parstuga, samma som fig. 12. Ur Jerzy Żukowski: 
Huculsczyzna i Biuletyn historji szluki i kultury R III. nr I, 1934.

Fig. 8. Timrat polskt hus med bradtak, uppehMlet med tackja och 
tackjekrokar av samma typ som i Sverige. Efter Moszynski.
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Torsten Nilsson och utgavs 1936 i en stencilerad upplaga genom de bada 
amanuenserna vid Nordiska museet Ola Bannbers och Sam Owen Jansson.

Moszyńskis arbete har mânga förtjänster och kan nog sägas vara den bästa 
etnologiska folkgruppsöversikt, som hittills utkommit rörande en större, av- 
gränsad del av europeisk folkkultur. I Polen fanns icke sâsom i mânga andra 
länder nâgot centrait forskningsinstitut, som omfattade heia riket utan de 
särskilda universitetens ämnesrepresentanter arbetade dar var för sig, obero- 
ende av om de dubblerade varandra eller ej. Möjligen tack vare just denna 
konkurrens har den polska forskningen pâ detta omräde varit mycket livak- 
tig. Bland de mera betydande forskarna tyckes Moszyński ha hunnit allra 
längst. Hans sammanfattande verk är krönet pâ mânga ârs resor och insam- 
lingsarbete och man mâ endast hoppas att han, som en tid var verksam i 
Warszawa och sedan i Wilno, mâtte fâ leva och verka ännu länge oberoende 
av det fruktansvärda kriget.

Del I av »Slavernas folkkultur» omfattar salunda tjugo kapitel, av vilka 
de fern första ägnats at födoämnenas anskaffning genom insamling, jakt, 
fiske, husdjursskötsel samt växtodling och jordbruk. Kapitel 6 représenterai' 
en särskild avdelning, som behandlar födoämnenas förvaring och kapitel 7 
pâ samma sätt en tredje om födans beredning. En fjärde avdelning, omfat- 
tande kapitlen 8—-12 är ägnad slöjden, dit författaren räknar förutom slöjd 
i vanlig svensk bemärkelse ocksâ folkligt hantverk. Kapitlen 15—19 röra 
vapen, klädedräkt, byggnadsskick, husgerad samt renlighet och hygien. Av
delning 6 med kapitel 20 är ägnad at samfärdsel och transport.

Moszyńskis arbete ger mânga och tydliga exempel pâ kulturmotsvarig- 
heter av det slag jag nyss berörde. Mânga av dessa äro dock av allmän euro
peisk art och gälla stora delar av Nordeuropa i allmänhet. Detta är t. ex. 
fallet med mânga viktiga former av födoanskaffning, framför alit i fräga 
om de mera Ursprungliga och alderdomliga redskapsformerna, sâsom t. ex. 
ljuster, fig. 5, fisknät, vinternotsredskap, fig. 6, och fiskegârdar i floder och 
sjöar, mjärdar m. m. men ocksâ mânga fângstanordningar och jaktredskap 
sâsom t. ex. fällor, snaror, rävtanor o. d. Alla dessa verktyg äro av hög 
alder och mäste tydligen représentera ett mycket tidigt sammanhang. Detta 
är ocksâ fallet med t. ex. skidorna med urgröpt fotställ, eldstälen, fyrhjuls- 
vagnen med stödkäppar frän vagnkorgen ned till hjulnaven o. s. v. Även i 
fräga om jordbruksredskap och föremäl för sädens förvaring och förädling 
äterkomma dessa paralleller, som i detta fall dock tydligen äro av väsent- 
ligt yngre art. — Exempel härpa äro fiera olika typer av ärder, skäror, sla- 
gor, grynstampor, grepar av trä, kärl av flätad halm till förvaring av säd och



12
H

J1

H -1.

nr 3, frAn Karpaterna, likartad de ost- 
svenska med skiftesstangen lópande ge
nom en rorformig trahylsa. Inflytande 

frfm Sverige eller tvartom?
Efter Moszyński.

Fig. ii. Polska gavelrosten.
Nr i och 2 med gavelspetshorn. 

Efter Moszyński.

t: 150

Fig. 12. Huzulisk parstuga. Samma som fig. 7.
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mjöl samt mänga husformer och byggnadsdetaljer säsom taktäckning med 
halm, fig. 7, eller bräder, fig. 8, stödstolpar i det inre av huseil, fig. 9, 
o. s. v. Mycket av detta är för Sveriges del begränsat till landets 
södra delar och ätskilligt talar för att här ett slaviskt inflytande en gang 
gjorde sig gällande direkt frän Polen eller frän det nuvarande Nordtyskland, 
som tidigare hade övervägande slavisk befolkning. Det är för tidigt att nu 
med säkerhet avgöra i vad man Sverige utövat nägot väsentligt inflytande 
pä sina grannar i söder och sydost. Jag har vid ett tidigare tillfälle (Rig 1933) 
sökt pävisa att det timringsredskap, som vi benämna timmerdrag och som 
begagnades för att passa ihop de väggstockar, som vila over varandra i ett 
knuttimrat hus, är en svensk uppfinning, som spritt sig till Baltikum och 
norra Polen samt angränsande delar av Ryssland. Antagligen finns det flera 
sädana företeelser, som kanske nätt ännu djupare ned i Polen, nägot som dock 
icke later sig avgöra, förrän man närmare undersökt förhällandena, fig. 10.

I allmänhet ha nog inflytandena gatt i motsatt riktning, frän söder och 
sydost mot norr. Horn eller djurhuvudsformade gavelspetsornament äro ännu 
vanliga pä Öland, men ha tidigare förekommit inom alia landskap i Götaland 
liksom i Nordtyskland, Polen och Baltikum, fig. 11:2. En likartad utbred- 
ning har gavelröstet med vertikal mittständare och fjäderformigt ät bäda 
sidor utlöpande bräder, en typ, som dock är snävare avgränsad mot väster, 
fig. 11: 1. Till detta kultursammanhang höra nog ocksä de ofta läga hus- 
längorna — särskilt parstugor, fig. 12, och logar — vissa halm- och bräd- 
takstyper samt den numera i Skäne och västra Blekinge försvunna men tidi
gare brukliga rökugnen utan skorsten. Sannolikt ligger även ett samband i 
bruket av radbyar, fig. 13, och vissa former av rundbyar. Skänekvinnornas 
vita huvudklutar ha nära motsvarigheter i Polen och detsamma gäller de ma
lade päskäggen, de östsvenska drällvävnaderna och vissa smycken.

Den fjärrkontakt, som pä detta sätt uppehölls har mänga motsvarighe
ter inom det yngre kulturlivet, sä t. ex. i polskedanserna.

Sammanhanget med. Polen här givetvis i huvudsak uppehällits över Ös- 
tersjön. En annan sammanbindningsväg har dock ocksä funnits, nämligen via 
Baltikum och Finland norr om Bottniska viken. Denna länga väg har sälunda 
den egenartade slavisk-baltisk-f.inska slagan med urgröpning i slagvalens 
översida gatt, vilken dock.aldrjg nätt nägon egentlig utbredning söder om 
Tornedalen (jämför förf. i Rig 1938 s. 218). Ännu längre söd'e’rut, nämligen 
i norra Västerbotten, förmärker man den slaviska hästselhägen eller lokaran- 
kan. Möjligen beror ocksä den släende likartade anordningen med fyrkantiga 
sidourtag i härbresvalarna i Norrlands kustlandskap liksom i större delen 
av Finland pä nägot samband med Polen, fig. 14.



14

Fig. 13. Polsk radby. Polesien. Efter samma arbete som fig 1.

Fig. 14. Knuttimrat härbre pâ lâga stolpar. Polesien. Efter Moszyński.
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Det vore intressant om man kunde till tiden och sättet fixera alia dessa 
polska influenser pä Sveriges kultur. Märkligt är att folktraditionen i Sve
rige sällan eller aidrig har nägot nedsättande att förmäla i samband med 
Polen och polackerna, säsom fallet annars brukar vara mellan grannfolk och 
framförallt när det gäller Ryssland. Det vittnar gott om förutsättningarna 
för en kulturkontakt mellan de bäda folken även for framtiden.



Wilhelm Tham

ANTECKNINGAR RÖRANDE KÄLLMATERIAL TILL 
GUSTAV ADOLFSTIDENS HISTORIA I POLSKA 

BIBLIOTEK OCH ARKIV

Sveriges relationer till Polen äro bade gamla och livliga. Redan under 
den nordiska Kalmarunionens första skede riktade man i Sverige sina blic- 
kar mot Weichselmynningen och Danzig. Den växande handeln pä denna stad 
frän Sverige och Finland resulterade i ständigt ökade förbindelser.1) Av av- 
görande politisk betydelse blevo emellertid dessa relationer icke förrän under 
1500-talet. Hertig Johans giftermäl med Katarina Jagellonica, ingänget i 
Wilno 1561, inledde som bekant förbindelser mellan landet pä denna och lan
det pä andra sidan Östersjön, som skulle fä de mest vittgäende följder. I dess 
spar följde komplikationerna under 1500-talets senare hälft, kulrainerande i 
Sigismunds strider med hertig Karl och det länga successionskriget mellan 
den äldre Vasagrenen i Polen och den yngre i Sverige. Till sist det svenska 
stormaktsväldets dramatiska final, det stora nordiska kriget. Även om det 
följande 1700-talet och 1800-talet icke kunna uppvisa lika livliga förbindelser 
mellan de bäda länderna som dessa äldre tider, är det ett misstag att tro, att 
de blevo helt avbrutna. Polens olycksöde under 1700-talets senare del följdes 
pä sina hall med livligt intresse av den svenska opinionen och kommentera- 
des för visso icke alltid lika lättvindigt, som Bellman later den sure sko- 
flickaren göra, när hau pä Rostocks krog hörde fader Mollberg spela drott- 
ningens polska i Polen, G-dur: »Hvad fan angä dig Polens affärer? . . . 
Polen är straffat, dess öde utmätt!» De nationella resningarna i Polen pä 
1830- och 1860-talen gävo ocksä livlig äterklang bland liberala kretsar i 
Sverige. Förbindelser av kulturell och personlig art inleddes, och när efter 
januariresningen 1863 furstarna Czartoryski och Zamoyski gästade Stock
holm jämte flera andra kända polacker, blevo de synnerligen väl mottagna;

*) Jfr härom N. Ahnlund, Weichselmynningen i svensk historia (Svio Polonica, II, 
1940).

Tyvärr ha de polska bokstäverna a, $ och 1 icke kunnat äterges i petit 
(noterna).
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i Snoilskys ungdomsdiktning tog sig medkänslan med det lidande Polen star
ka uttryck:

Där gror ej strä, där är allt liv förött, 
dar letar fäfängt själva ulven föda.
Där har ett adelt folk till döds sig blött. 
Europa säg därpä och lät det blöda.

När man i äldre svensk litteratur, antingen det gäller mer fackbetonad 
historisk skildring eller populara verk, söker följa dessa förbindelser mellan 
Polen och Sverige, skali man snart finna, att skildringarna i stor utsträck- 
ning behandla ämnet ur enbart svensk synpunkt och pä grundval av svenska 
källor. Förhällandet är ganska naturligt: spräket och Polens relativa isole- 
ring under ryskt herravälde äsamkade de svenska forskarna och författarna 
stora svärigheter.

Det torde ha varit Harald Hjärne, som för första gangen pä allvar faste 
uppmärksamheten pä den stora betydelsen av det polska källmaterialet. Fiera 
av hans elever och yngre svenska historiker ha sedermera besökt nägra av de 
förnämsta polska handskriftssamlingarna och därur hämtat värdefulla upp- 
gifter till historien om de bäda ländernas gemensamma öden. Det är kanske 
icke att förväna sig över, att dessa forskningar i främsta rammet koncent- 
rerats till 1580- och 1590-talens förhandlingar och strider samt till det 
stora nordiska krigets historia — bäda dessa epoker mäste nämligen sägas 
ha blivit ganska väl tillgodosedda i de senaste decenniernas svenska historie- 
skrivning. Däremot torde det nog vara sä, att de polsk-svenska förbindelserna 
under 1700- och 1800-talen i första hand men ocksä under 1600-talets förra 
hälft blivit tämligen lottlösa, när det gällt utforskandet av polskt källmate- 
rial. Ett undantag utgör dock Generalstabens krigshistoriska avdelnings 
verk över Gustav Adolfs krig. Det torde emellertid kunna konstateras, att 
de forskningar, som krigshistoriska avdelningen med anledning av detta ar- 
bete bedrev i polska samlingar,’knappast komme att omfatta det intressan- 
taste av det material, som där finns; forskningarna bedrevos nämligen vid 
en tidpunkt, dä betydelsefulla samlingar pä gründ av skilda förhällanden 
icke voro tillgängliga eller rent av icke kända.

Ett anslag frän Humanistiska fonden 1938 satte författaren till dessa 
anteckningar i tillfälle att företaga ett par mänaders forskningar i polska 
arkiv och bibliotek; undersökningarna gällde framför allt de svensk-polska 
förbindelserna under 1610- och 1620-talen. Med hänsyn till den knappa tiden 
künde dessa forskningar givetvis icke i varje avseende bliva definitiva, men 
de borde i alia händelser ge en uppfattning om arten och betydelsen av det 

2
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kalimaterial, som de polska samlingarna ha att bjuda den svenske historiker, 
som sysslar med ifragavarancle epok. Det ar nagra anteckningar fran denna 
resa, som har i all ansprakslóshet framlaggas. Det sker emellertid under beto- 
nande av att de icke avse absolut fullstandighet; framfór alit kom jag aidrig 
i tillfalle att besoka det berómda Ossolińskiska biblioteket i Lwów, varjamte 
nagra andra kanda samlingar endast nódtorftigt genomforskades. Knappast 
behover heller papekas, att anteckningarna helt aterspegla fórhallandena sa- 
dana de voro fore kriget. Vad som under detta skett med de stora handskrifts- 
samlingarna, ar tills vidare omojligt att avgora.

*

Fórst nagra ord om den polska arkiv- och biblioteksorganisationen. Den 
har till allra stdrsta delen skapats av den nya polska staten, aven om en del 
av de nuvarande institutionerna ocksa existerade under aldre tid. Arbetet 
har kravt mycken omsorg, och stora svarigheter ha mast overvinnas. Centra
la myndigheter saknades till en borjan, varjamte stark brist radde pa lamp- 
liga lokaler, bl. a for de stora samlingar, som efter den polsk-ryska freden 
hemfordes fran Ryssland. Emellertid vann det polska arkivvasendet under 
1930-talet en stadga, som gjorde det helt jamfórbart med ovriga vasterland- 
ska landers. Nya moderna arkivbyggnader och bibliotek kommo till stand, 
samlingarna ordnades och fortecknades och gjordes lattare tillgangliga for 
forskningen.1)

I spetsen for det polska arkivvasendet sta statsarkiven, av vilka de for- 
namsta ligga i Warszawa, Kraków, Poznań, Wilno och Lwów. Sa till vida 
skiljer sig emellertid den polska organisationen fran exempelvis var svenska, 
att centralisering icke iir genomforcl, utan kommunala, kyrkliga och andra 
myndigheter ha i manga fall fatt behalla aven sina aldre, historiskt intres-

x) Jfr t. ex. E. Chwalewik, Zbiory Polskie, I—II (1926—27) samt fr;in svenskt hill 
framfór alit A. Jdgerskiolds instruktiva uppsats De polska arkiven och den karolińska 
epoken samt dar anfórd lift. (Karol. Fórbundets. Arsskrift 1936, s. 14, not 2). — E11 
utmarkt hjalp for forskaren utgor den samlingskatalog over arkivmaterial, berorande 
de svensk-polska fórbindelserna speciellt under Gustav Adolfs tid, som finns i Gene- 
ralstabens krigshistoriska avdelning. Denna katalog ar si uppstalld, att handskrifts- 
samling efter handskriftssamling genomgls under angivande av de volymer, som inne- 
halla akter av intresse for den svensk-polska krigshistorien, i stort sett i kronologisk 
ordning. Katalogen, som enl. uppgift ar uppgjord av nlgon tjansteman vid vederbo- 
rande bibliotek eller arkiv, ar emellertid nlgot ojamn; for vissa samlingar kunde den 
konstateras vara ytterst noggrann, medan den for andra visade sig vara mindre full- 
standig. Katalogen omfattar emellertid endast arkivbestlndet i de officiella institu
tionerna, icke de privata arkiven. — Annu mera anvandbar for den svenske forskaren 
ar en annan arkivforteckning, uppgjord i den polska motsvarigheten till Generalstabens 
krigshistoriska avdelning, Biuro Historyczne Sztabu Generalnego (Aleja Szucha 14, 
Warszawa), upptagande i kronologisk ordning samtligą handlingar av vikt for den 
polska krigshistorien under Sigismund lilts tid, vilka befinna sig i polska handskrifts- 
samlingar.
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santa arkiv. Darav kommer det sig, att flera stora stads- och kyrkoarkiv 
innehalla mycket material till den politiska historien under aldre tider.

De polska universitetsbiblioteken innehalla liksom de svenska hand- 
skriftssamlingar, som atminstone i nagra fall aro av stort intresse. Annu mer 
betydande aro dock en hel rad beromda ursprungligen privata bibliotek, ska- 
pade av polska magnater under 1700- och 1800-talen men numera i de fiesta 
fall donerade till staten eller till larda stiftelser, i alia handelser stallda i ett 
visst sammanhang med den statliga biblioteksforvaltningen — salunda en 
typ av samlingar, till vilken vi sakna motsvarighet i Sverige. Dartill komma 
till sist de helt privata arkiven, uppbyggda i allmanhet kring ett slakt- eller 
gardsarkiv och i flera fall bade kvantitativt och kvalitativt innehallsrika.

*

Av de polska statsarkiven besókte jag endast det fornamsta, Archiwum 
Główne Akt Dawnych i Warszawa. Detta arkiv rymmer givetvis atskilligt 
material aven for Polens utrikespolitiska historia, men dess innehallsrika 
serier av rakenskaper, kamerala och rattshistoriska dokument, registraturer, 
metriker och stadsbócker skanka dock i fórsta hand kannedom om Polens rikt 
utvecklade partipolitiska liv, om forvaltnings- och rattshistorien samt om den 
ekonomiska utvecklingen. Atminstone finns for den svensk-polska politiken 
under Gustav Adolfstiden endast fóga att hamta. Den utan tvivel intressan- 
taste serien ar »Libri legationum», aterlamnad av ryssarna 1925 och darfór 
annu fóga utnyttjad av forskningen, men de dokument till 1620-talets svensk- 
polska fórhandlingar, som dari inga, aro mestadels kanda fran annat hall. 
Detsamma galler nagra handlingar i de bada serierna »Archivum regni 
secretioris Varsaviensis» och »Varia».1)

Betydligt vardefullare visade sig da samlingarna i det polska national- 
biblroteket i Warszawa, Bibljoteka Narodowa, dar bl. a. stórsta delen av de 
av ryssarna 1925 aterlamnade arkivalierna hamnat. Fórteckningarna over 
handskriftssamlingarna i detta bibliotek aro val knappast idealiska, och en 
viss svarighet uppstar darfór for forskaren att fa en overblick over desam- 
ma.* 2) Bland manuskripten kterfinnas emellertid en mangd volymer, harró- 
rande fran det Radziwiłłska arkivet pa Nieśwież ocli av betydande intresse 
for det tidigare 1600-talets historia.3) En del darav ar visserligen sedan lange 
tryckt, bl. a. Vladislavs brev till Kristoffer Radziwiłł 1611—1632 (Coli. 

*) I detta arkiv genomgick jag aven serien Diploma, vol. 1 och 2, samt Matricularise 
Regni Poloniae for tiden 1620—1632, omfattande 15 volymer, dock utan storre resultat.

-) Storre delen av handskriftssamlingen ar fórtecknad i en lappkatalog (i pappldda); 
dari inga aven Łtskilliga av de volymer, som upptagas i J. Korzeniowski, Zapiski z 
rękopisów, cesarskiej biblioteki publicznej w Petersburgu i innych bibliotek Peters- 
burgskich (Kraków 1910)

3) Jfr Karol. Fórbundets Srsskrift 1936, s. 22 f.
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Autografy nr 220),1) men âtskilligt i de over tjugo buntar, som innehâlla 
aktmaterial till Kristoffer och Jan Albrekt Radziwills politiska och privata 
verksamhet (Coll. Autografy nr 135, 232—252, 306 m. fl.), är av stort 
intresse.

Tvenne andra av Polens stora man under Sigismund III :s regeringstid 
äro ocksâ rikt »representerade» i denna handskriftssamling. Sju volymer 
skrivelser till Jan Carol Chodkiewicz1 2) — den polske fältherre, som beseg- 
rade Karl IX:s här vid Kirkholm 1605, som sedan spelade en framträdande 
roll i den livländska Politiken och slutligen stupade i fälttaget mot turkarna 
1621 — äro sâlunda givande ocksä ur svensk synpunkt, även om tyngdpunk- 
ten dar faller pâ tiden före Gustav Adolfs regeringstillträde. Även till hans 
samtida, Gustav Adolfs bekante motstândare vid framryckningen i Litauen 
1625, storkanslern Lew Sapieha, vars arkiv eljest är placerat pâ annat hall 
(jfr s. 30), finns här atskilliga skrivelser, bl. a. frän Sigismund III 1625 
—29-3)

En annan samling av ur min synpunkt betydande intresse var »Kur
landia» (Coll. Autografy nr 298), omfattande âtta buntar handlingar, av vil- 
ket det mesta rörde hertig Fredrik av Kurland, hans mellanhavande med 
polackerna, med Riga stad och med svenskarna. Nagra skrivelser frän och 
till Jakob de la Gardie, som inga häri, ge ett sannskyldigt uttryck at den 
mäktiga ställning, som denne fältherre efter Rigas fall 1621 intog i de bal- 
tiska länderna.

Även en rad andra handskriftsvolymer innehâlla strödda akter av intresse; 
i en sadan bunt, vilken angavs omfatta skrivelser till polska regenter 1615— 
1657 (Coll. Autografy nr 128, 2), fann jag fiera originalbrev frân Riga 
till Sigismund III samt atskilliga handlingar rörande den bekante livlända- 
ren Volmar von Farensbach, slutligen ocksâ ett brev, daterat Stockholm 
1615 och adresserat till den polske konungens handsekreterare. Med utgângs- 
punkt frän detta brev vill jag här tillâta mig en liten utvikning frân mitt 
ämne.

Den vâldsamma brytningen mellan Sigismund och hertig Karl vid 1590- 
talets slut, som kostade konungen hans svenska krona, hade ju försatt âtskil- 
liga inom den svenska högadeln i ett svârt läge. Genom sin râdsed voro rikets 
râdsherrar -bundna vid konungen, och efter vad som förevarit, hade de föga 
gott att vänta av den aristokratfientlige hertigen. Vi veta, hur det gick: de 

1) Muchlinski, A., Listy Władysława IV do Krzysztofa Radziwiłła . . . 1612—1632 
(Kraków 1867).

2) Listy do Chodkiewiczów 1572—1620 (Coli. Autografy nr 222—229).
3) Lettres du roi Sigismond III de Pologne, adressées au prince Leon Sapieha, 1625 

•—1629 (Coli. Autografy nr 177). Andra delar av släkten Sapiehas arkiv, omfattande 
brev frftn 1560—1654, utgöra Coli. Autografy nr 221, 230, 231.
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förnämsta av rikets räd blevo offer för hertigens politik och lato sina liv 
för bödelsyxan i det blodiga skädespelet pä Linköpings torg. Men ätskilliga 
av rikets förnäma herrar lyckades fly frän landet — bade omedelbart i an- 
slutning till dessa händelser och senare — och slogo sig ned i grannländerna. 
I Köpenhamn fanns sälunda en svensk flyktingkoloni, framför allt bestäende 
av medlemmar av släkten Stenbock, i de nordtyska universitetsstäderna pä- 
träffas likaledes flyktande svenska adelsstudenter. Men de allra fiesta drogo 
— som naturligt var — till konungen i Polen; detta gällde icke bara aristo- 
kraterna utan även kamrerare, skrivare och fogdar av ofrälse börd. I den 
bekanta agitationsskriften Hertig Karls Slaktarebänk anges antalet svens- 
kar, som flydde för hertigens väldsregemente, till cirka 250. Bland dem fun- 
nos medlemmar av Sveriges förnämsta after: Brahe, Bielke, Oxenstierna, 
Gyllenstierna och Posse för att nämna de viktigaste. Om dessa svenska adels- 
mäns verksamhet i Polen under länga och tunga flyktingsär är i själva ver- 
ket föga bekant. Man känner nägot om de förnämsta bland dem: Erik Brahe, 
som flydde 1600, bodde sälunda en tid i Danzig och dog dar 1614, hans 
broder Gustav skali ha statt högt i gunst hos Sigismund och blev polsk fält- 
marskalk; enligt traditionen skali han i sitt nya hemland ha spelat en fram- 
trädande roll, men nägra egentliga bevis för den saken ha icke framlagts.1) 
Jöran Knutsson Posse, som om sin flykt själv meddelat i en dagbok, att 
han i aug. 1603 red frän Kalmar i sällskap med kusinen Jöran Nilsson 
Posse, Kaspar von Tiesenhausen, Herr Thursson och Henrik Plater »för 
skälige orsaker skull», kom enligt samma källa till Kraków, dar Sigismund 
befann sig, den 4 jan. 1604. Han vann ocksä Sigismunds förtrcende och dog 
i Polen 1616.* 2) Detta är egentligen allt, man vet om de mänga landsflyktiga 
svenskar, som befunno sig i detta . land.

Det hade vid begynnelsen av min polska forskningsresa föresvävat mig, 
att jag i Polen, särskilt i de polska stormännens brevsamlingar, skulle finna 
nägra spar av de landsflyktiga svenskarnas verksamhet och av de planer, de 
hyste visavi Sverige, men jag mäste tyvärr konstatera, att denna förhopp- 
ning icke gick i uppfyllelse. Med undantag av en enda skrivelse frän 1603 
künde jag ej spära nägon av svenskarna, vilket kan tyda pä att deras roll 
cj varit sä stor. Därför talar ocksä det förhällandet, att de sökte begagna 
Gustav Adolfs tronbestigning för att försona sig med det i Sverige regeran- 
de Vasahuset; i flera fall fingo de ocksä lejd och künde ätervända till sina 
svenska gods. Att Axel Oxenstierna i detta försoningsarbete spelade en stor 
roll, har nyligen visats av Nils Ahnlund i hans stora biografi över denne -—- 

’) Jfr Tunberg i PHT 1918—1919.
2) Nägra annotationer af sal. Herr Jöran Posse Knutsson etc. (Hist. Archivum, VI, 

utg. av S. Loenbom, Sthlm 1776).
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rikskanslern var ju ocks§. pb. narmare eller langre hall befryndad- med de 
fiesta av de landsflyktiga. Det ar i detta sammanhang, śom den skrivelse 
i Bibljoteka Narodowa, som bildade utgangspunkten for dęssa reflexioner, 
har sin betydelse. Den ar namligen skriven av en medlem av slakten Brahe 
och diskuterar med Sigismunds sekreterare aterkomsten till Sverige av vissa 
landsflyktiga herrar — onamnt vilka. Skrivelsen framhaller just den stora 
roll, som Axel Oxenstierna spelade hafvidlag, och uppmanade de berorda 
svenskarna att under alia omstandigheter forst satta sig i fórbindelse med 
denne. Den belyser salunda pa ett intressant satt slutskedet i de landsflyktiga 
svenska herrarnas historia.

I nara samband med det polska nationalbiblioteket star det under 1800- 
talet av landsflyktiga polacker i den schweiziska orten Rapperswyl hopbrag- 
ta bibliotek, vilket for ett tiotal ar sedan fordes till Warszawa och numera 
ar inhyst i egna, nya lokaler (Aleje Ujazdowskie).1) En bland dem, som 
flitigt bidrog till skapandet av detta bibliotek, var den i Stockholm bosatte 
polske patrioten och konsthandlaren Henrik Mikael Bukowski. I hans kanda 
konst- och antikvitetsaffar i Stockholm hamnade atskilliga svenska arkiva- 
lier, och en del av dessa vandrade sedan tydligen vagen over den schweiziska 
fristaden till handskriftssamlingen i Bibljoteka Rapperswilska. Samlingar- 
na dari ha utan tvivel sitt storsta intresse for epoken 1815—1915* 2) Och tor_ 
de innehalla atskilligt, som belyser de polska frihetsvannernas svenska fór- 
bindelser under denna epok. Aven en del handlingar fran aldre tider finnas 
emellertid. Bland de fran Bukowski harrorande arkivalierna markas salunda 
avskrifter av dokument rórande Sigismunds och hertig Karls mellanhavande 
(vol. nr 19, t. ex. Acta Coronationis Sigismund!, tr. Sthlm 1594, Hertig 
Karls Slaktarebank i en sen avskrift, standernas avsagelseskrift fran 1605, 
rattegangshandlingar fran Linköping 1600, etc.), samtliga dock kanda tidi- 
gare. Vol. nr 1331 innehaller ett originalbrev fran Gustav Adolf till Michel 
Henriksson (1617 11/9), och vol. 1360 slutligen en del originalbrev fran 
Johan III och Pontus de la Gardie 1573—1575, ett forlaningsbrev av hertig 
Johan av Ostergotland for stathallaren pa Stegeborg Nils Klasson till Bju- 
rum 1608, forteckningar over polska fangar i Sverige 1611 och 1617, kopior 
av Gustav Adolfs forlaningsbrev for Gustav Gabrielsson Oxenstierna 1623 
och 1624 samt en hel bunt kammarkvittenser fran 1590-talet. Aven i en del 
andra volymer (nr 1327, 1332, 1367, 1369) finnas nagra handlingar bero- 

*) Jfr Karol. Forbundets Hrsskrift 1936, s. 23.
2) Denna handskriftssamling finns fórtecknad i .1. Lewak, Zbiory biblioteki Rap- 

perswilskiej, I (1929), omfattande nr 1—1314. Fortsattningen, nr 1315—2288, utgavs 
1939 av H. Więckowska.
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rande Polens och Sveriges gemensamma öden vid 1600-talets begynnelse, 
men i sin helhet har dock handskriftssamlingen föga att bjuda.

Icke heller universitetsbiblioteket i Warszawa, Bibljoteka Uniwersy- 
tecka, som eljest äger en ganska stör handskriftssamling, tycks ha sä myc- 
ket av intresse för Gustav Adolfs-forskaren.1) Uppmärksamhet tilldrogo sig 
dock vol. 602—603, vilka innehöllo avskrifter av brev och handlingar till 
Sigismund III :s historia — de fiesta emellertid kända frän annat hall — 
samt en bunt originalskrivelser frän Vladislav IV 1635—*645  (vol. 635).* i 2

Bland de stora warszawiensiska magnatbiblioteken torde det niest be- 
römda vara den gamla Zamoyski-släktens, Bibljoteka Ord. Zamoyskich. 
Ätten var under 1500-talets senare och 1600-talets första hälft en av de 
allra niest betydande inom Polen. Jan Zamoyski —• lärd, Politiker och kri- 
gare i en person — blev kansler och storkronhetman, en arg niotständare 
till huset Habsburg och därför ivrig tillskyndare av Sigismunds konunga- 
val 1587; sedermera skar han stora lagrar under fälttägen mot ryssar, tur- 
kar och tartarer samt innehade slutligen överbefälet i kriget mot svenskarna, 
ätertog Livland frän Karl IX, utmanade denne pä envig men nedlade 1602 
befälet och drog sig tillbaka frän det offentliga livet. Hans son Tomas Za
moyski spelade en knappast mindre betydande roll under 1600-talets tre 
första decennier. Dessa bäda mans privata arkiv, omfattande koncept till 
brev och statsakter, skrivelser till dem samt handlingar rörande deras gods 
och privata leverne, utgöra kärnan i Zamoyskisläktens arkiv.3

Sämlingen har, som torde vara bekant, varit föremäl för de polska histo- 
rikernas stora intresse; i nägra är har man varit sysselsatt med utgivandet av 
Jan Zamoyskis arkiv. Bland skrivelserna till honom märkas även flera frän 
svenska avsändare: Pontus de la Gardie 1582 (3 st.), Gustav Eriksson Vasa 
— Erik XIV:s landsflyktige son — 159З, Cecilia Vasa 1598, frän Erik Brahe 
samma är samt »Gustavus Comes» (= Gustav Brahe) 1603 samt frän Johan 
av Nassau och Karl IX 1602. Bland skribenterna till Tomas Zamoyski äter- 
finnas numera visserligen inga svenskar, men hans arkiv utgör ändä en 

') Handskriftssamlingen är förtecknad i en slagordskatalog (A-К, L-Z), placerad
i ett av bibliotekets inre katalogrum.

2) Även de mänga buntarna Miscellanea historica et politica (nr 413, 434, 437, 518, 
599, 601, 872 och 931) torde innehälla ett och annat av betydenhet, även om det är 
ganska mödosamt att plöja igenom mängden av äldre och nyare kopior, som däri ingä.

’) Sämlingen förtecknad i en handskriven katalog om sex volymer med brevavfär- 
darna upptagna i bokstavsordning. Första Serien (katalogband 1—5) omfattar skriv. 
till Jan Z. (vol. 1—15), skriv. till hans hustru Barbara (vol. 16), skriv. till Tomas Z. 
(vol. 17—22), dennes egna brevkoncept (vol. 23), skriv. till Tomas Z:s son (vol. 24) 
samt brevväxlingar frän yngre generationer (vol. 25—50). Andra Serien (katalogband 
6) omfattar brevkoncept av Jan Z., skriv. till dens, och handl. rör. hans officiella verk- 
samhet (vol. 1—22), vidare Tomas Z:s brev och handl. (vol. 23) samt slutligen skriv. 
till Tomas Z. (vol. 24—32). Jfr Chwalewik, a. a., II, s. 302 ff.
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verklig fyndgruva, när det gäller Polens yttre och inre historia under Sigis
mund III:s regeringstid. Brev frän utländska furstar, frän ätskilliga städer 
säsom Dorpat, Riga, Marienburg, Elbing och Thorn, frän polska stormän 
som Chodkiewicz, Sapieha, Radziwiłł m. fl. och inte minst frän represen- 
tanter för den livländska adeln (Volmar von Farensbach, Kaspar och Johan 
Fredrik von Tiesenhausen, flera medlemmar av ätten Dönhoff etc.) föra 
förskaren mitt upp i 1610- och 1620-talets östersjöpolitik och Sveriges bal- 
tiska intressen.

Vid sidan av Zamoyski-släktens arkiv te sig bibliotekets övriga hand- 
skriftsserier för den svenske förskaren mindre givände. Dar finns ett stört 
afrtal avskriftsvolymer, av vilka en del onekligen dock künde göra anspräk 
pä intresse: avskrifter av brev rörande Jan Carol Chodkievicz 1613—1616 
med skrivelser bl. a. frän Volmar von Farensbach (vol. nr 960), kopior av 
brev, instruktioner och fördrag 1622—25 (vol. nr 1173), en levnadsbeskriv- 
ning över Tomas Zamoyski (om vars värde jag dock ej hann informera mig) 
jämte en relation över ett möte mellan honom, Lew Sapieha och Axel Oxen- 
stierna (vol. nr 1569). I en av dessa samlingsvolymer finns ocksä en origi- 
nalskrivelse frän hertig Karl till de polska ständerna, dat. den 6 juni 1597, 
okänd i svenska samlingar, samt en del original och kopior av Johan III :s 
och Pontus de la Gardies skrivelser i den polska frägan 1572—1574, till 
större delen dock kända frän annat häll (nr 1783).1)

En hel del handlingar, berörande samma ämne, och tydligen utgörande 
rester av Johan III :s sändebud Anders Lorichs’ arkiv frän ären 1572—1576, 
finns i en annan av bibliotekets serier, »Polska, Szwecja i Inflanty, 16, 17 
i 18 wiek», men efter vad en genomgäng tyćktes ge vi handen, skänka de 
knappast nagra nya bidrag till historien om de svensk-polska förbindelserna 
vid denna tid.* 2) Värdefullare torde i sä fall vara en samling dokument rö
rande det livländska kriget ären 1600—1601, vilka ingingo i samma serie. 
Frän Gustav Adolfs tid finnas i densamma endast nägra kopior ur Axel 
Oxenstiernas brevväxling med Kristoffer Radziwiłł 1625—1627, en avskrift 
av Oxenstiernas brev till kurfursten av Brandenburg 1618 jämte en utred- 
ning över Kurlands neutralitet.

Även det magnifika Bibljoteka Ord. Krasińskich är vida berömt. Efter 
vad jag hann bedöma, innehöll det Krasińskiska familjearkivet föga eller 
intet material till det äldre 1600-talets svensk-polska historia; förklaringen 
torde väl vara den, att medlemmarna av släkten vid den tiden uppenbarligen 

1) Tvenne av dessa brev tr. i Zbiór pamiętników do dziejów Polskich, wydat . . . 
de Broel-Plater, Tom 3, Warszawa 1858, s. 139 ff.

2) Jfr därom F. Ödberg, Om Anders Lorichs, k. Johan III:s ständige legat i Polen 
och hans tid (Skara 1893).
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ej spelade n&gon mer framtradande roll. I den stora mangd samlingsvolymer, 
som ingingo i bibliotekets handskriftsavdelning, och som innehóllo i framsta 
rummet avskrifter av handlingar i andra arkiv men givetvis ocks& ktskilliga 
originalsaker, fanns daremot en del av intresse.1) Dari ingi salunda flera 
buntar brev och akter, som harstamma fr^n Radziwillska arkivet samt en 
stor del av Jan Carol Chodkiewicz brevvaxling, av vilket det vasentli- 
gaste emellertid ar tryckt.2) Av direkt svenskt material markas ett icke un- 
dertecknat brev av Gustav Adolf till Kristóffer Radziwiłł 1629 (vol. 4016, 
som for ovrigt innehaller atskilliga originalskrivelser av Karl X Gustav), 
en skrivelse fr&n Chodkiewicz till svenska riksradet 1614 (vol. 1421), en 
skrivelse frłm Georg Wilhelm av Brandenburg till Sigismund III rorande 
svenskarnas herravalde i Pillau (vol. 729, i vilken sanding for ovrigt Anders 
Lorichs ater skymtade i en del avskrifter) samt ett brev till Axel Oxenstierna 
fran tvenne polacker, Johan Ważyk och Georg Ossoliński (vol. 4031, dat. 
1631 3/2).

Av de polska familjearkiven torde utan tvekan det Radziwillska vara 
det for det aldre 1600-talets svensk-polska fórbindelser mest givande. Slak- 
ten ar ju av litauiskt ursprung men agde stora gods aven i det polska kron- 
landet. Mikael Kristóffer Radziwiłł var storkansler av Litauen och en av 
sin tids mest betydande polska statsman, liksom sa m§mga av sina aristokra- 
tiska samtida pa en gang krigare och politiker. Hans son, Kristóffer, spela
de i de svensk-polska relationerna pa. Gustav Adolfs tid en utomordentlig 
roll. Har skali icke alls beróras denna hans roll eller de forhoppningar, som 
svenskarna i mer an ett avseende faste vid hans person — vare nog sagt att 
han var litauer och protestant, och att Polens krig mot Sverige i alia handel- 
ser icke var en hjartesak for honom men att han i sin tur kunde knyta Mskil- 
liga forhoppningar till detta krig. Sakert ar ocksa, att han var den av de 
polska statsmannen, med vilken svenskarna — framfor allt Jakob de la 
Gardie och Axel Oxenstierna — hade mest att beśtalla under tiden mellan 
Rigas erovring och stillest^ndet i Altmark 1629.

Det Radziwillska arkivet hade efter hand Samlats pS. de slott och gar- 
dar, som tillhdrt slakten; vid tiden for Polens tredje delning torde val hu- 
vudparten ha befunnit sig pa godset Nieśwież. Redan vid den tiden hade de

') Handskriven fórteckning i tva fo'.iovolymer, omfattande numren 1-5950 och 
5951—6659. De vardefullaste handskrifterna aro aven fórtecknade i F. Pulaski, Opjs8is 
rękopisów Bibljoteki Ordynacyi Krasińskich (Warszawa 1915) med ny nummerfoljd, 
som emellertid ej ar gallande. Forutom Krasinski-slaktens arkiv ingir i samlingen 
ocksi flera smarre familjearkiv, alia dock framst av lokalt intresse och koncentrerade 
till tiden 1750—1850.

2) Korrespondencye Jana Karola Chodkiewicza od 1606 do 1611 włącznie ... opra
cował i opisał Wl. Chometowski (Warszawa 1875). Jfr om Chodkiewicz brevsam- 
ling W. Dobrowolska i Polski Słownik Biograficzny, III, s. 367 (Kraków 1937). 
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viktigaste delarna av arkivet varit fóremal for ett ganska flitigt avskriv- 
ningsarbete av intresserade forskare och blev detta i annu hogre grad under 
den ryska tiden; darav forklaringen till den mangd avskriftsvolymer med in- 
nehall ur Radziwillarkivet, som nu existera i de allra fiesta polska sam- 
lingar. Arkivet blev for ovrigt av ryssarna lansat pa sina vardefullaste de- 
lar, vilka fórdes till det kejserliga biblioteket i Petersburg; darifran bar det 
mesta dock —- som ovan framholls —• efter varldskriget aterbordats till rat
ter agare (jfr s. 19). Det nuvarande arkivet — Archiwum Ord. Nieś- 
wieskiej Radziwiłłów — ar till stor del fortfarande placerat pa Nieśwież 
(gards- och godsarkiven), men de politiskt intressanta partierna ha till forsk- 
ningens gagn forts in till furst Radziwills has i Warszawa.1) Att har ge en 
detaljerad redogorelse for det innehallsrika arkivet ar redan av utrymmesskal 
omojligt; avsikten ar ju ocksa endaSt att pęka pa nagra av de serier, som ha 
intresse for de svensk-polska forbindelserna under 1610- och 1620-talen.

I fórsta hand torde forskaren ha anledning att vanda sig till den serie, 
som innehaller skrivelser till medlemmar av slakten Radziwiłł jamte kon
cept till skrivelser fran dem samt andra handlingar rórande deras politiska 
verksamhet. I den yngre Kristoffer Radziwiłłs arkiv aterfinnas brev fran 
Axel Oxenstierna (av vilka dock alia, pa ett par fóga betydelsefulla undan- 
tag nar, aro tryckta i rikskanslerns brevvaxling efter koncept eller avskrif- 
ter), fran Jakob de la Gardie, Nils Horn, Johan Salvius, Herman Wrangel, 
Gustav Sparre m. fl., vidare koncept till eller kopior av skrivelser till Oxen
stierna och de la Gardie samt de svenska kommissarierna i de svensk-polska 
fórhandlingarna samt en stor mangd handlingar berorande kriget i Livland 
och Preussen. For 1620-talets del aro nu atskilliga sarskilt ur politisk syn- 
punkt betydelsefulla av dessa brev sedan lange i tryck tillgangliga. Redan 
omedelbart efter 1625 ars forhandlingar publicerade den svenska regeringen 
en liten aktsamling av korrespondensen mellan svenskar och polacker for 
tiden fran 8 maj 1624 till den 6 nov. 1625.2) Fran polskt hall agnade man 
under 1800-talet stor uppmarksamhet at det Radziwiłłska arkivet, och flera 
publikationer sago dagen, i vilka dokument berorande de bada Radziwiłł,

ł) Fyra serier aro numera fullstandigt fórtecknade: a) pergamentshandlingarna 
(maskinskriven forteckning friin 1934—35), b) skrivelser till medlemmar av slakten 
R. fran furstliga personer (maskinskriven forteckning friin 1933—34), c) skrivelser till 
medlemmar av slakten R. jamte koncept till skriv. av dem samt andra handl. rdr. deras 
politiska verksamhet fore dr 1650 (aldre handskriven forteckning, serien vid mitt be- 
sok under omordning), d) liknande handlingar efter 1650 (maskinskriven forteckning 
frdn 1936—37). Darjamte flera okatalogiserade serier: Listy królewski, akta, diarier, 
instruktioner, kopiebócker etc.

2) Acta & literae Ab VIII maj Anni MDCXXIV usq. Ad VI Novemb. Anni 
MDCXXV inter utriusq. Regni Sveciae & Poloniae, Senatores ac officiates commutata 
ex mandato S:ae R:ae M:tis Sveciae (Holmiae u. &.).
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far och son, publicerades. Redan tidigare har talats om de verk, som bygga 
pi Ridziwiłł-handlingar i Bibljoteka Narodowa ocli Bibljoteka Ord. Kra
sińskich (jfr ss. 20, 25). 1844 offentliggjordes en undersoknirig jamte
dagbok fran fdrhandlingarna 1625,4) 1859 en utgava av de viktigaste av Kris- 
toffer Radziwills skrivelser under perioden 1621—1632,2) och 1885 slutligen 
ett stort urval av brev fran Mikael Kristoffer Radziwiłł, Jan Zamoyski och 
Lew Sapieha.3) I den andra av dessa publikationer aterfinnas ocksa Jakob 
de la Gardies brevvaxling med Kristoffer Radziwiłł fran iren 1621—1623, 
och for ovrigt en rad brev till olika polska herrar.

Trots detta utgivningsarbete ar emellertid atskilligt fortfarande att 
hamta i denna brevsamling; framfor allt galler detta de aldre svensk-polska 
fdrhandlingarna fore Rigas intagande samt de senare fore Altmarksstille- 
standet. Enligt uppgift av tjansteman vid arkivet skali for ovrigt ocksa 
handlingarna av militar art vara givande for en narmare belysning av de 
livlandska och preussiska krigen, men tyvarr var jag ej i tillfalle att genom- 
ga dessa akter. I serien Listy królewski funnos nagra ganska intressanta 
brev, bl. a. fran Gustav Adolf till svagern Georg Wilhelm av Brandenburg.

I alia avseenden mindre givande var ett annat warszawiensiskt privat- 
arkiv, Archiwum Przezdzieckich; i forsta hand innehaller detta polska gods- 
arkiv, sakerligen av stort intresse for Polens inre historia.4) En samling 
avskriftsvolymer omfattar dock en mangd akter till 1500- och 1600-talens 
utrikespolitiska historia, bl. a. ur italienska arkiv, men liksom andra polska 
magnater ha grevarna Przezdziecki dokumenterat sitt historiska intresse 
genom att publicera nagra skrifter, innehallande det vardefullaste av arkivets 
bestand, och dessa akter aro salunda tryckta. I arkivet ingar aven ett v. Tie- 
senhausenskt familjearkiv, mest gards- och godshandlingar, som dock har 
foga att bjuda for den utrikespolitiska historien samt en rad okatalogiserade 
brev, bland vilka ocksa fanns ett fran Erik Oxenstierna (dat. Munster 1648 
9/12), tvenne skrivelser till honom samt en pa svenska avfattad »Forteck- 
ning over svenska brev 1624—1638».

*
I raden av Polens berdmda bibliotek intar ocksa Bibljoteka Raczyńskich 

i Poznań en fórnamlig plats. Dess skapare var greve Edvard Raczyński, un-

'«) J. 1'yszkiewics, Umowy ze Szwecyja' (Bibljoteka starożytna pisarzy polskich, 
T. 5, 1844).

2) Księcia Krzysztofa Radziwiłła hetmana polnego Wielkiego Księstwa Litewskiego 
Sprawy Wojenne i polityczne 1621—1632 (Paryż 1859).

3) Archiwum Domu Radziwiłłów (Scriptores rerum polonicarum, tomus VIII, Kra
ków 1885). NSgra fa brev till olika medlemmar av slakten R. finnes ocksa tryckta i 
Zbiór pamiętników historycznych o dawnej Polszczę . . . prez I. U. Niemcewicza. 
T. II—III (1838—1840}.

4) 350 foliovolymer, 127 oktavvolymer, 321 kvartovolymer, samtliga val fórtecknade.
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der 1800-talets förra hälft en av den polska historieforskningens stora me- 
cenater, själv skriftställare och utgivare av handskrifter.1) Vid sin död 1845 
testamenterade Raczyński sitt palats i Poznań med dess samlingar av böcker 
och handskrifter till staden. Handskriftssamlingen, för vilken donatorn hyst 
särskilt intresse, är imponerande; den har ju även för forskningen varit rela- 
tivt känd genom en redan 1895 publicerad utförlig förteckning.* 2) Vad svensk 
historieforskning angär, använde sig redän Harald Hjärne av en del akter 
ur denna handskriftssamling,3 4) och flera andra forskare ha sedermera besökt 
arkivet.

I första hand intressera givetvis det 15-tal buntar och volymer, vilka 
emanera frän det Radziwiłlska arkivet pä Nieśwież. De innhälla emellertid 
företrädesvis akter till tiden före och efter Gustav Adolf samt dessutom av- 
skrifter, vilkas original äro kända frän annat hall och delvis publicerade 
(t. ex. i nr 3, 8, 10, 11, 15, 16, 30, 33 och 92).*)  Volym nr 16 rymmer dock 
ätskilliga militära händlingar till 1620-talets krig, bl. a. nägra skrivelser 
frän Sigismund III till Arnheim. Viktigast äro dock volymerna nr 72 och 86. 
Den förra omfattar flertalet av Sigismund III :s originalskrivelser till 
Kristoffer Radziwiłł 1600—1617, av yilka en del äro i tryck utgivna. Den 
senare innehäller originalbrev frän europejska furstar till skilda medlemmar 
av huset Radziwiłł, huvudsakligen frän tiden 1550—1650, ingen enda dock 
av större intresse för den svensk-polska historien.5) I en annan volym finns 
ocksä en hel serie av de brev, som Kristoffer Radziwiłł sände sin konung om 
kriget i Livland 1621—1625 (i avskrift), men dessa skrivelser äro — av allt 
att döma — kända i original Och delvis tryckta. Bland dessa avskrifter finns 
för öyrigt även en 30 foliosidor läng skildring frän rädet i Riga till Radzi
wiłł om stadens belägring och intagande, om underhandlingarna med svens- 
karna och de rigensiska rädsherrarnas syn pä den svensk-polska Politiken, 
som jag icke sett citerad i litteraturen (vol. nr 87). Vol. nr 77 slutligen inne
häller en rad skrivelser frän treklövern Kristoffer Radziwiłł — Jan Carol 
Chodkiewicz — Lew Sapieha (1611—1626).

Nägon mil utanför Poznań ligger slottet Kórnik. Samtidigt med Edward 
Raczyński verkade dar greve Tomas Działyński, liksom sin samtida en stor 
mecenat och patriot samt en ihärdig samlare av konstverk, historiska min

') Jfr A. Wojtkowski, Edward Raczynski i jego dzieło (Poznan 1929) med utförliga 
upplysningar ocksä om biblioteket. Jfr även dens., Bibljoteka Raczyńskich i Bibljoteki 
wielkopolskie i Pomorskie (Poznan 1929).

8) Sosnowski-Kurtzmann, Katalog der Raczynskiechen Bibliothek in Posen (Posen 
1895) samt ett »Dodatek» härtill (Poznan 1931).

3) H. Hjärne, Sigismunds svenska resor (Ups. 1884).
4) Jfr S’. A. Lachowicz, Listy oryginalne Zygmunta Augusta de Mikołaja Radzi

wiłła ... (Wilno 1842). Jfr Karol. Förbundets ärsbok 1936, s. 32.
9 Däribland dock ett brev frän svenska förmyndarstyrelsen 1671 31/t.
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nesmärken, böcker och handskrifter. Slottet, som efter den siste Dzialynski- 
ättlingens död donerades till polska kronan (en särskild stiftelse), innehäller 
numera ocksä bade livrustkammare, tavelsamling, bibliotek och en stor 
handskriftssamling. En maskinskriven förteckning över den senare klargör 
snart för forskaren, att tyngdpunkten av materialet faller pä 1500- och 1600- 
talen. Ätskilligt av stört värde för Polens 1500-talshistoria är ocksä sedan 
länge publicerat i den vidlyftiga källpublikationen Acta Tomiciana, känd 
och utnyttjad ocksä av svenska forskare, men mycket finns fortfarande att 
hämta, särskilt till Sigismund III :s historia. Arkivet innehäller sälunda en 
stor serie originalskrivelser till denne konung (vol. 1400—1403), samt cn 
betydande mängd akter till den livländska, kurländska och preussiska Poli
tiken under tiden för Gustav Adolfs regering. Bland de senare märkas brev 
frän Gabriel Bengtsson Oxenstierna, Karl Karlsson Gyllenhielm, Jakob de 
la Gardie och Adam Schrapfer till de polska militärbefälhavarna i Livland 
Bartolomeus Wazinsky, Johan Fredrik von Tiesenhausen m. fl. (vol. 289),*)  
originalskrivelser frän Jakob de la Gardie och Axel Oxenstierna till Kris
toffer Radziwiłł (vol. 1540), etc. Ett avskriftsband omfattar kopior av brev 
och handlingar rörande Volmar von Farensbach, Gustav Adolf och herti- 
garna av Kurland (vol. 329) och tvä andra dylika — frän i7oo-talet -— 
uteslutande akter till de svensk-polska förhandlingarna 1620—1622 (vol. nr 
331—332) ■—■ det allra mesta naturligtvis känt frän annat hall i original 
men här samlat och kronologiskt ordnat. Över huvud taget torde samlingar- 
na i Kórnik vara bland de mest givande i Polen för Gustav Adolfs-forskaren.

*

Av handskriftssamlingarna i Kraków äro bade den i Bibljoteka Uniwer
sytetu Jagiellońskiego och den i Bibljoteka Czartoryskich väl kända för 
svenska forskare. Universitetsbibliotekets äldre handskriftssamling förteck- 
nades redan pä 1870-talet av Wisłocki;* 2) flera av de i denna förteckning upp- 
tagna volymerna verka efter rubrikerna att döma lockande nog men visa sig 
vid närmare besiktigande icke ha sä mycket nytt att ge forskaren. Det rör 
sig mest om samtida och yngre avskrifter av handlingar, vilka i huvudsak 
torde vara kända frän annat häll; sitt värde kunna de dock möjligen ha ge
nom att handlingarna äro samlade och kronologiskt ordnade (t. ex. Kristof
fer Radziwiłłs skrivelser till de svenska kommissarierna 1626—1628).3) I 

>) Hari ocksä ett förläningsbrev av Gustav Adolf för Jurgen Falbrecht, dat. 1621 
9/10.

2) Wisłocki, Katalog rękopisów, biblijoteki Uniwersytetu Jagiellońskiego I—II 
(Kraków 1877—81).

3) Jfr nrs 7, 59, 102, 110, 166, 211, 922 och 2434.



30

den dryga accessionen efter Wislocks tid1) iiigar mest material till 1800- 
talets historia; fran svenskt hall kan exempelvis uppmarksammas nagra brev 
fran Oskar II 1867—1888 (vol. 4558, 4559). Vol. 4554 visade sig vara en 
relativt sen och darigenom ointressant avskrift av »Hertig Carls Slachtare- 
Banch», harrorande fran Bukowskis samlingar. I en okatalogiserad auto- 
grafsamling fanns en ganska intressant skrivelse fran Kristian IV till ko- 
nung Sigismund 1631.* 2)

Om Polens mest beromda handskriftssamling, den furstliga Czartorys- 
kiska, maste jag tyvarr fatta mig kort, ty det oerhórt rika arkivbestandet 
omojliggjorde med hansyn till den korta tid, som stod mig till buds dar, en 
mera detaljrik genomgang. Over samlingens aldsta delar utkom 1887—1913 
en forteckning av Korzeniowski (omfattande nr 1-1681), som i stort sett 
torde ge besked om vad den svenske forskaren kan ha att hamta dari.3) I 
biblioteket finns en inaskinskriven fortsattning till denna forteckning (nr 
2001—4910, orts- och personregister) ; bland de dari upptagna handlingarna 
markas skrivelser till Sigismund III 1588—-1632 (nr 2073), svensk-polska 
traktat fran i6:de och I7:de krhundradena (nr 2080), en bunt Chodkie- 
wiczska brev (nr 3236) och atskilliga buntar »Polska akta», etc. Utover 
dessa forteckningar existerar ocksa en handskriven katalog, omfattande sam
lingens over 6000 nummer, i vilken accessionen efter hand infóres (i denna 
inga salunda aven de bada fórutnamnda forteckningarna); den ar emellertid 
mycket kortfattad och summarisk och ger foga ledning rorande materialets 
art. I alia handelser upptagas dari atskilliga stora brevsamlingar (inalles 
nara 300 nummer) samt en mangd avskrift-serier. Framfór allt torde den 
svenske forskaren dock ha anledning vanda sig till den i arkivet ingaende 
fornamliga avskriftsamlingen »Teki Naruszewicza».

Aven i den handskriftssamling, som ingar i Bibljoteka Polskiej Aka- 
demji Umiejętności, finns ktskilligt material till den svensk-polska historien 
under 1600-talets fórra halft.4) Dar aterfinnes. salunda huvudparten av Lew 
Sapiehas arkiv (skrivelser till honom, egna koncept, kopior, vol. 344—354) 
samt atskilliga handlingar rorande Jan Carol Chodkiewicz (skrivelser till 
honom, vol. 355—360, 1885). En fran 1700-talet (?) harrorande utredning

>) Förtecknad i en maskinskriven katalog, omfattande vol. nr 4175...6100.
2) Däri Sven ett brev frän Bengt Oxenstierna, dat. 1656.26/4.
3) Korzeniowski, Catalogus codicum manu scriptorum Musei principum Czartoryski 

Cracoviensis, I—II (Kraków 1887—1913). Register av Piotrovicz, Kraków T928—31. 
Jfr Karol. Förb. Ärsskrift 1931, s. 24.

4) Förteckning av Czubek, Katalog rękopisów Akademii Umiejętności w Krakowie 
(Kraków 1906); ett tillägg (Dodatek etc.) 1912. Tillsamman redogöfa de för vol. nr 
1—1588; därtill kommer en handskriven förteckning över accessionen efter 1912, om
fattande vol. 1589—2077.



av förhällandet mellan Polen och Sverige under tiden 1611—1632 kau möj- 
ligen ocksä göra anspräk pä intresse (vol. 1052).

Det är ju ganskä naturligt, att stadsarkivet i Kraków icke skali ha myc- 
ket att bjuda rörande de svensk-poiska relationerna pä Gustav Adolfs tid. 
Den s. k. Rusieckisamlingen innehäller visserligen mycket material till det 
tidiga 1600-talets historia men föga av intresse för Polens och Sveriges 
gemensamma öden.1) Till Sämlingen hör även ett mindre, särskilt arkiv, 
Pinocciana, uppkallat efter sekreteraren P. Pinocci, och innehällande dels en 
för Polens inre historia betydelsefull serie »Acta publica», dels en serie 
»Briefe».

*

I stadsarkivet i Danzig föreligger en relativt vidlyftig serie, »Relatio
nen Danziger Residenten aus Warschau», uppmärksammad och använd av 
en del svenska forskare.* 2) Den utgöres av utförliga, frispräkiga och iiinc- 
hällsrika rapporter frän Stadens ombud vid det polska hovet och den polska 
liksdagen, vilka pä ett helt annat sätt an de officiella urkunderna ge besked 
om de inre förhällandena, om strider inom hovet, om brytningar och riva- 
litet mellan polska magnater, etc. Dessa rapporter äro desto mer givande, 
som de innehälla talrika bilagor, utgörande avskrifter av offentliga hand- 
lingar av alla de slag. En viktig grupp av sädana bilcla numera en särskild 
serie »Reichtagsrecessen», innehällande propositioner, förslag, beslut och re- 
lationer frän riksdagsförhandlingarna.

En liknande füllt lika betydelsefull serie finnes ocksä i stadsarkivet i 
Toruń, vilken stad även bade residenter i Warszawa. Deras rapporter bilda 
numera Serien »Relationen Thorner Residenten aus Warschau», varur ät- 
skilligt stär att hämta även för den svenske forskaren. Det torde i detta 
sammanhang böra päpekas, att en liknande serie existerar ocksä i en tredje 
stad — Riga; för den svensk-poiska Politiken är den ännu mer givande, 
dä ju Riga läg mitt i brännpunkten för denna politik. De rapporter, som Sta
dens residenter i Warszawa mellan 1612 och 1621 (Gotthard Welling, Jo
hann Ulrich m. fl.) skrevo, äro liksom rapporterna frän konventen i Wilno 
i själva verket utomordentliga lcällor för kunskapen om den polsk-svenska 
livlandspolitiken. Om samtliga dessa serier i Danzig, Torun och Riga gäller 
dessutom, att de äro för svenska forskare lättillgängliga, dä rapporterna ge- 
nomgäende äro avfattade pä tyska.

*
0 Familjearkiv omfattande 155 vol., förtecknat i 2 serier, den ena kronoligskt ord- 

nade skrivelser, den andra övrigt material. Jfr Karol. Förb:s Arsskrift 1936, s. 16 f.
2) Jfr bl. a. H. Almqvist, Den pol. krisen och konungariket i Polen 1587 (Gbg 1916), 
Tunberg, Sigismund och Sverige 1598—1599 (Ups. 1917).
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Min genomgang av det polska kallmaterialet ar slutford. Det ar ganska 
naturligt, att den svenske forskaren har S.tskilliga svarigheter att overvinna, 
innan han finner sig tillratta i den forvirrande mangd av material, som s§.- 
lunda kan aterfinnas i dessa olika polska samlingar av officiell och privat 
natur. Samtida och moderna avskrifter samt original forekomma pa de allra 
fiesta hall om varandra i volymerna och buntarna, vardefullt och mindre 
vardefullt material ar blandat tillhopa utan markbart system, privatbrev, 
statliga urkunder, rakenskaper och annat politiskt aktmaterial vaxla hastigt 
inom samma parmar. Betydelsefulla handlingar till Polens inre eller yttre 
historia forekomma i avskrifter snart sagt i varje handskriftssamling 
i ett stort antal exemplar; overhuvudtaget verkar mangden av kopior 
forvillande och gor forskningsarbetet ganska modosamt. For den, som sar- 
skilt intresserar sig for Gustav Adolfstidens polsk-svenska relationer, torde 
det emellertid tamligen snart sta klart, att det vardefullaste material, som 
fr&n polsk sida ar att hamta till kannedomen om dessa relationer, utgores dels 
av det militara materialet till de livlandska och preussiska krigen, dels av 
de stora brevsamlingar, som tidens ledande polska politiker efterlamnat. 
Ett noggrant genomforskande av de handlingar, som hora till Kristoffer 
Radziwills, Jan och Tomas Zamoyskis, Lew Sapiehas och Jan Carol Chod- 
kiewiczs politiska verksamhet — deras inbordes brevvaxling och deras skri- 
velser till konungen — kunna sakerligen kasta atskilligt nytt ljus over de 
svensk-polska krigen och forhandlingarna och kanske ocksa over de dari 
framst engagerade svenskarnas — Jakob de la Gardies, Axel Oxenstiernas, 
Karl Karlsson Gyllenhielms — personligheter och politiska verksamhet un
der dessa ar. Daremot torde det direkt diplomatiska materialet i allt vasent- 
ligt kunna aterfinnas i skilda samlingar i vart svenska riksarkiv, dock med 
undantag av nagra intressanta polska relationer over olika sammankomster 
och diskussioner.



Zcigniew Folejewski

EN SLAVERNAS KANNARE
ALFRED JENSEN

1859—1921

Ar 1905 iigde tva handelser rum, vilka voro av betydelse for svenska 
slavistikens utveckling:

»Oberoende af alia politiska och nationella stridigheter och hansyn 
liar Svenska Akademien detta ar ansett sig kunna tillerkanna sill litteriira 
nobelpris en polsk forfattare.» (H. Sienkiewicz). Och samtidigt:

»Det af Akademiens framlidne skyddsherre konung Carl XIV Johan 
stiftade och af hans eftertradare fortfarande anvisade kungliga priset har 
Akademien detta ar tillerkant skriftstallaren Alfred Jensen pa grund dels 
af hans manga svnnerligen fortjanstfulla ofversattningar fran slavish vitter- 
het, bland hvilka sarslcildt markas tolkningarna af Puschkins ’Eugen Onegin’ 
och Mickiewiczs ’Pan Tadeusz’, dels af de utmarkta originalarbeten i hvilka 
han sasom exempelvis i det utforliga verket ’Slavia’ lamnat fortraffliga kul- 
turbilder fran slaviska lander.» (Sv. Ak. Handl. 1905.)

Slavish kultur var forvisso mycket litet kand i Sverige, nar unge Al
fred Jensen borjade sina akademiska studier i Uppsala ar 1879. Visserligen 
hade redan den svenska slavistiken vackra traditioner sedan iy:d.e arhund- 
radet. Man lean endast namna Petrus Petreius’ Regni Muschovitici Sciogra- 
phia (1615), Peter van Zelovs tryckeri med ryska typer, grundat ar 1618, 
Johan Roselius »ryss-tolcks» forslag om »ett ryskt Dictionarium med sven
ska och flere sprak», och slutligen den beromde Gabriel Sparvenfeldt, vars 
lexikografiska arbeten blevo bekanta i hela Europa. Visserligen diskuterades 
redan fragan om en professur i slaviska sprak vid Uppsala Universitet, men 
det var mest med hansyn till praktiska kunskaper i ryska i samband med 
ekonomiska forbindelser mellan de bada landerna. Det var forst och framst 
med tanke pfi att utbilda larare i ryska spraket som riksdagen ar 1891 an- 
sag det vara nodvandigt att skapa denna professur, konstaterar senare prof. 
J. A. Lundell pfi tai om studiernas program.

3
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Det blev alltsâ riktiga upptäcktsfärder till exotiska länder som Stipen
diaten av Sv. Akademien Alfred Jensen företog efter avslutade studier. Det 
var icke enbart sprâket, det var dessa landers kultur, han ville studera. Pâ 
det sättet fick Sverige sin hittills ende representant för den litterära sla- 
vistiken, en représentant som under nâgra decenniers tid i egenskap av över- 
sättare, historiker, kritiker och poet uträttade ett nästan gigantiskt arbete 
för att i Sverige sprida kännedom om slavernas kultur.

»Wer sich heutzutage berufen fühlt eine Geschichte der europäischen 
Literatur zu schreiben, darf nunmehr die slavische Kulturwelt nicht als ein 
nebensächliches Appendix behandeln» — skrev Jensen ar 1912 i »Archiv für 
slavische Philologie» — »Es darf nicht mehr vorkommen dass die slavischen 
Literaturen als etwas nebensächliches kurz abgefertigt werden.» Förvirrade 
och felaktiga föreställningar om slavish litteratur, spridda genom sädana 
litteraturhistoriker som t. ex. Scherr (Geschichte der Weltliteratur, 1895), 
eller Karpeles (Allgemeine Geschichte der Literatur, 1891) retade den svenske 
slavisten; han krävde en revision, krävde kompetenta man och han började 
arbeta själv.

Sâ smäningom började ocksâ de största litterära publikationerna lämna 
mera riktiga uppgifter tack vare samarbete med sädana slaviska vetenskaps- 
män som Jagic, Brückner, Murko o. a. I Norden koinmo sedan nâgra kom
petenta vetenskapsmän att samarbeta i respektive publikationer (Olof Broch 
i Norge, Benedicktssen i Danmark, J. A. Lundell, Helge Almquist i Sverige).

Alfred Jensen var i början publicist, och som sädan gavs honom möj- 
lighet att resa till de föga bekanta slaviska länderna och komma i personlig 
kontakt med deras kultur. Dessa resor fortsatte sedan nästan regelbundet sä 
länge hans liv rächte, ty han dog under en sâdan resa är 1921. Det är faktum 
att det icke fanns nägot viktigare kulturellt centrum inom heia det slaviska 
omrâdet, dit Jensen ej kom för att med egna ögon och öron se och höra och 
sist men icke minst taga i sin hand de mest intressanta böckerna, till vilka 
han hade en bibliofils uppriktiga kärlek.

Med orden »Var svenske vän» künde varje slaviskt land hälsa honom 
välkommen, ty han var en vän av alla dessa folk, vilkas kultur han grundligt 
och metodiskt studerat och vad än viktigare är skildrat i en lang rad essäer, 
uppsatser, större vetenskapliga verk och slutligen översättningar.

»Jag törs väl pâstâ» — skrev han i sin bok »Pa Romanovs och Habs
burgs ruiner» (Sthlm 1921) — »att ingen svensk har blivit sä vänligt om- 
huldad och sä oförtjänt hedrad i samtliga slaviska. länder som jag, och under 
mina lânga vandringsâr har jag just frân slaviska nejder frân Volga till 



35

Adria, frän Karpaterna till Athos, rönt en. gästfrihet, ett ’salt-och-bröd’ som 
jag bevarar bland mitt livs bästa minnen» (s. 8).

»Just därför att jag betraktar mig som slavofil borde mina omdömen 
om slaverna mottagas med en viss respekt just frän slaviskt hall, ty en ärlig 
kritik är ett bättre vänskapsbevis än en meningslös panegyrik. Jag har icke 
kunnat ägna ärtionden av mitt liv ät studiet av slaviska förhällanden utan 
kärlek till den slaviska saken. Slavist är jag alls icke om man i detta ord 
inlägger en speciellt filologisk betydelse, och som ’panslavist’ vill jag ännu 
mindre gälla. Panslavismen är ett nonsens och frän detta inbillade spöke ho- 
tar ingen fara för Europa. Panslavismen var ett poetiskt slagord som i förra 
hälften av det nittonde ärhundradet under päverkan av alltyska samsträvan- 
den blev en politisk lösen för de smä, undanskymda slaviska nationerna, sär- 
skilt i Österrike-Ungern, och sam i Ryssland fick en speciell allrysk prügel. 
Men världskriget, slavernas största uppryckning till en politisk renässans, 
har tydligt visat att panslavismen är en chimär lika orealiserbar som t. ex. 
en panromanism eller pangermanism. Ty skulle den senare beteckna ett 
Deutschland über alles i heia den germańska världen, äro väl skandinaverna 
de första som betacka sig för denna politiska hopsmältning.»

Jensen reste i Europa som tidningskorrespondent och det är forst och 
främst Sämlingen »Slavia», som innehäller de fiesta av hans intryck under 
dessa resor, visserligen icke alldeles utan nägra missförständ men i det stora 
heia riktiga och ännu i dag aktuella.

Det var naturligtvis ryska litteraturen och i allmänhet Rysslands kul
tur som var utgängspunkt för Jensens vetenskapliga verksamhet. Puschkins, 
Lermontovs och Turgenjevs verk lockade den unge slavisten till närmare 
studier och slutligen till översättningsarbete. Sädana författare som Tolstoj, 
Nekrasov, Gogol, Gorkij, krävde mera djupgäende studier av de kulturella 
förhällandena i Ryssland med historiskt perspektiv och detta Jensens arbete 
resulterade senare i ett stört verk, »Rysk kulturhistoria» (Sthlm 1908). Men 
Jensen tankte icke stanna endast vid ryska kulturell. Frän Petrograd och 
Moskva förde hans väg västerut till Polen, Ukraina och Tjekoslovakien. 
Dessa länder och deras kultur voro föga bekanta i Sverige, de största litte- 
rära verken laste man endast i franska eller tyska översättningar och de för- 
blevo oftast alldeles främmande och t. o. m. oförstäeliga, ty de saknade sak- 
liga historiska och ideologiska kommentarer. Här fann Jensen sitt livs stora 
mal — bringa dessa skatter till dagens ljus, visa deras tjusning och deras 
ideologiska värde, slä en bro mellan Norden och östra Europa.

»Polska skalder» (1—4, 1899—1906) utgör den viktigaste delen i den
na verksamhet; här i dessa verkligen kongeniala tolkningar, dar de sväraste 
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formerna av t. ex. romantisk versifikation äro noga âtergivna, ville Alfred 
Jensen visa »en storslagen idé- och känslovärld, hvars poetiska företeelser 
skola befinnas varaktigare i världslitteraturen an mycket af det koketterade 
känslopjoller, som vinner dagens och kotteriets flyktiga lof». »Jag hembju- 
der denna bok ât de verkliga litteraturvänner och litteraturkännare som 
veta aft skatta poesiens historia och historiens poesi» — skrev Jensen i in- 
ledningen. Och det fanns verkligen ingen litteraturkännare i Skandinavien, 
som icke laste »Polska skalder».

Polen, polska kulturen, intresserade Jensen särskilt, och problemet om 
den »kulturella inverkan som de bâda länderna gjort pâ varandra» utgjorde 
föremal för hans flitiga, mângâriga forskningar. Darom vittna bl. a. tvâ 
stora arbeten: »Svenska bilder i polska vitterheten» (Sthlm 1904) och dess 
pendang »Polska bilder i svenska vitterheten» (tryckt pâ polska i »Pamiętnik 
Literacki» 1910, 1912). Särskilt det första verket krävde grundliga studier 
av mycket omfattande litterärt material, clelvis t. o. m. otryckt, liggande i 
svarlästa manuskript pâ olika bibliotek.

Jensens översättningar fran polska tyda pâ en stor mângsidighet. Poesi 
överväger naturligtvis ■— frän renässansskalden Kochanowski till den mo
derna s. k. »Unga Polens» représentant Wyspiański — och när man nu för- 
söker värdera dessa tolkningar, med det polska nationella eposet »Pan Ta
deusz» i spetsen (400 sidor hexameter, nästan felfritt âtergivet pâ svenska 
med bibehällande av den episka rytmen, cesuren efter sjunde stavelsen och 
övervägande feminina rim), när man gör klart för sig hur ofta »det 
svenska spraket till äventyrs ej racker till att füllt ätergiva det polska tungo- 
mälets musikaliska klang och ljudrikedom» känner man nästan att det ej är 
alltför mycket att här använda ordet kongenialt.

Hur mängsidiga Jensens intressen voro under hans forskningar i polska 
bibliotek och arkiv kan man märka när man bläddrar i en lang rad av hans 
större och mindre arbeten som t. ex. »Svenskarna i Krakau», »Polackerna i 
Moskva», »Sibirien i den polska litteraturen», »Den polska Faust-sagan — 
Twardowski», »Herr Pasek, en polsk kulturbild fran 1600-talet», »En polsk 
poet i Ryssland», »Nägot om Polens nationalskald Mickiewicz», »Nyupp- 
täckta dikter av Krasiński», »Polens främste renässansskald» och fiera 
andra. »Zwei slavische Heldengedichte — eine vergleichende Literaturstudie» 
(Mickiewicz—Slawejkow) utgör en värdefull insats i de slaviska jämföran- 
de forskningarna.

Jensen skriver själv ar 1921 att han »icke kunnat ägna ärtionden av 
sitt liv ât studiet av slaviska förhallanden utan kärlek till den slaviska sa- 
ken». Om man läser samlingen »Slavia» utgiven 1896 möter man ännu dar 
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en nyfiken neutral observatör, en främmande turist, som rätt likgiltigt re- 
gistrerar sina intryck frän tägets fönster. Men just de grundliga litterära 
studierna och särskilt poesien gav honom sä smäningom bättre och djupare 
inblick i det andliga livet pä dessa omräden och med tiden blev det mera än 
journalistiska intryck, det blev klara och sanna bilder, »kulturbilder» som 
Jensen kallade dem själv. Detta gäller kanske Polen mera än de andra sla- 
viska länderna. »Jag tror att den polska vitterheten som han pä nittiotalet 
började syssla med, frän början till slut har statt hans hjärta närmast» 
skriver Ad. Stender-Petersen om Jensen i en artikel »Slavernas vän har gatt 
ur tiden» (G. H. T. 20. 9. 1921). Han künde icke vara annat än objektiv, 
han blev aldrig nägon t. ex. polonofil, och desto mera värde har hans om- 
döme om Polens kultur och t. o m. om Polens politiska läge.

»Polens historia är sä lärorik» — skriver han är 1921 — »ty den visar 
liuru det gär till med nationer, som pä gründ av ständsfördomar och inre 
söndring komma pä efterkälken, isolera sig frän den allmänna utvecklingen 
och duka under i inre eher yttre avseende. Men den är ocksä trösterik ty den 
bevisar dock även, att fysiskt väld icke kan förinta ett folk, om det vill Ieva, 
och detta visade polackerna kanske bäst under den värsta politiska förned- 
ringen och i den stora förskingringen.» (Pä Romanovs och Habsburgs mi
ner, s. 83.)

»För mig har Polens äterupprättande alltid statt som en hederssak för 
Europa, ty därigenom utplänades skamfläckarna frän ären 1772, 1793, 1795. 
Det politiska mord, som Europa da lät tre stater utföra, var sä mycket mer 
moraliskt förkastligt, som Polen styckades sönder icke egentligen därför att 
det var utlevat och odugligt, utan just därför att det efter den första del- 
ningen började visa ganska aktningsvärda tecken till andlig och materiell 
pänyttfödelse, varigenom stormakternas expansionslystnad hotade att stäc- 
kas» (ibid. s. 83).

Det var icke nägon medelmättig publicist som för tjugo är sedan skrev 
följande profetiska ord: »Polackerna ha kanske sitt sväraste befrielseverk 
framför sig, och deras läge är alltid hotat, sä länge ett uppretat och re- 
vanschlystet Tyskland över Polen kan räcka handen ät ett restaurerat Ryss- 
land. Ett stärkt odelat Polen bör ligga i Europas intresse». (ibid. s. 127.)

Hans väg förde sä smäningom till längre bort belägna kulturella centra, 
till Zagreb, Beograd, Ljubljana, Split, Sarajevo; översättningar, litterära 
studier och större samlingar följde som resultat av dessa resor. Ett kompen- 
dium »Slavisk kultur och litteratur under 19-de ärhundradet» är den bästa 
kalian till kännedom av alia dessa länders kulturella liv. En läng rad veten- 
skapliga arbeten som t. ex. »Jaroslav Vzchlicky», »Gondulic und sein Os
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man» och flera, flera andra större och mindre arbeten vittna om författarens 
grundliga kunskaper.

Den svenska vetenskapen gav sitt intyg därom genom att är 1907 tiller- 
känna Alfred Jensen titel doctor honoris causa av Uppsala Universitet; den 
slaviska vetenskapen erbjöd honom titel av ledamot-korrespondent av vitter- 
hetsakademien i Zagreb av Vetenskapliga Sällskapet i Poznan m. m. Vad 
hans arbete vid Svenska Akademiens Nobelbibliotek betydde, det veta alia 
som syssla med slavisk litteratur.



Harald Bohrn

SVERIGE-DANMARK OCH KONUNGAVALET I 
POLEN 1673—74

Da konungen av Polen, Mikael Wisnowiecki, efter en blott 4-ärig rege- 
ring genom sin död i november 1673 ställde landet inför nödvändigheten att 
välja en ny innehavare av tronen, förspordes genast äterverkningarna av 
denna händelse pä mänga hall i Europa. Även i Sverige och framför alit i 
Danmark skulle man komma att visa pätagligt intresse för valfrägans ut- 
gäng. Härnedan skali endast helt kortfattat beröras de bäda ländernas ställ- 
ning till spörsmälet och växelspelet dem emellan. Lät oss blott förutskicka 
nagra ord om den allmänna politiska Situationen i Norden.1)

Den märkligaste tilldragelsen i Sveriges utrikespolitik under 1670-talets 
förra hälft är undertecknandet av förbundet med Frankrike i april 1672. 
Dess främste tillskyndare pä svensk sida var rikskanslern Magnus Gabriel 
De la Gardie, genom vilken Sverige alltsä äterknöt sina av trippelalliansen 
1668 tillfälligt avbrutna franska traditioner. Traktaten omfattade särskilda 
förpliktelser för freds- och krigstid, Om vilka den närmaste tiden skulle stä 
mycken strid och diskussion mellan De la Gardie och Ludvig XIV :s skick- 
lige och —■ ätminstone i svenska ögon — hänsynslöse minister i Sverige, 
Feuquieres. Under den allt starkare press, för vilken den sistnämnde ut- 
satte den svenska regeringen, hiev det smäningom ett livsvillkor för denna 
att vinna Danmark eller, om detta icke läte sig göra, ätminstone erhälla klar- 
het beträffande dess intentioner.

I Danmark, dar Griffenfeld vid denna tid framstod som den mest pro
minente statsmannen, var man förbittrad över att ej i stallet för Sverige ha 
kommit med i det franska allianssystemet, men som man ej ännu var füllt 
pä det klara med läget, ställde man sig ej formellt avvisande till svenska 
sonderingar. Sä kom det sig, att ären omedelbart efter 1672 fylldes av dis- 
kussioner och projekt om ett närmare förbund mellan de bäda länderna ehuru, 
som vi veta, utan framgäng. Man torde kunna förutsätta, att blott ringa 

1) Jfr H. Bohrn, Sverige, Danmark och Frankrike 1672—1674 (1933).. Speciellt hän- 
visas till Exkurs II s. 351, av vilken denna uppsats utgör en utvidgning.
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uppriktighet förefunnits pä ömse hall. Det var förvisso till stör del ett spe- 
gelfäkteri, avsett att uppskjuta ett alltför prononcerat ställningstagande, tills 
Situationen mognat.

Den polska valfrägan ger i sin man ocksä belägg pä att sä förhöll sig, 
och Sveriges och Danmarks syn pä de olika tronkandidaterna lämnar ett litet 
bidrag till de bäda grannarnas inbördes relationer.1)

De namn, som vid olika tillfällen sattes i samband med tronledigheten 
i Polen voro följande: hertig Karl Leopold av Lothringen, kejsarens kandi- 
dat; hertig Filip Wilhelm av Pfalz-Neuburg samt (senare) dennes 13-ärige 
son, Frankrikes kandidater — de bägge förstnämnda hade även kandiderat 
vid valet 1669; vidare hertig Ludvig av Bourbon, prins av Conde, Ludvig 
XIV:s berömde fältherre, ocksä han stödd av Frankrike; hertigen av York; 
kurprinsen Karl Emil av Brandenburg; konungen av Sverige; prins Georg 
(Jörgen) av Danmark; tsarens son; hertigen av Hannover; Michael Apasi, 
fürste av Siebenbürgen; hertig Frans II av Modena; prins Ludvig av Conti; 
greve Ludvig Thomas av Soissons. Som synes en bade mängtalig och lysan- 
de skara, vari dock det stora flertalet blott utgjorde namn utan större reali- 
tet i sammanhanget. I varje fall lär väl knappast Karl XI :s kandidatur ha 
varit allvarligt menad och att Sverige önskat äterknyta Vasatraditionerna i 
denna form är icke sannolikt. Sveriges roll blev i stallet att skaffa informa- 
tioner om läget, diskutera möjligheterna och arbeta pä utestängandet av de 
misshagligaste i Sämlingen.

Genom en särskild utskickad, starosten Breza, underrättad om konung 
Mikaels fränfälle satte sig den svenska regeringen genast i förbindelse med 
sina residenter i olika länder, främst Simon Dörffler i Warszawa och Wan- 
gelin i Berlin.* 2) De anmodades att noga följa handelseförloppet och taga 
reda pä de olika kandidaterna. En prins frän Danmark vore Sverige synner- 
ligen misshaglig. Man skulle vida föredraga t. ex. en infödd piast.3) Dörffler 
var icke nödbedd. I täta rapporter höll han sin regering ä jour med utveck- 
lingen i den män den var honom bekant, och han insäg tillfullo, att iaktta- 
gandet av Danmarks matt och steg utgjorde hans uppgifts kärnpunkt.4)

*) Detaljer i ämnet kunna inhämtas främst hos C. II. Brasch, Det polske Kongevalg 
1674 (1882). Denne förf. bygger i största utsträckning pä ett intressant tryckt mate
rial, Aktstykker vedkommende det polske Kongevalg (Aarsberetninger fra det Konge
iige Geheimearchiv ... 5 [1871—75]), samt J. H. Schlegel, Samlung zur dänischen 
Geschichte (1776). Ett par moderna monografier, som beröra frägan, äro O. Laskowski, 
Jan III Sobieski (1933), och J. B. Morton, Sobieski, king of Poland (1932).

2) Riksregistraturet 3. 11. 1673 (RA [= Riksarkivet]). De i denna uppsats citerade 
diplomatiska urkundsserierna anföras under de benämningar de äga i RA. I dateringar 
avses, dar ej annat angives, gamla Stilen.

3) Ibid. 29. .12. 1673.
4) Dörfflers rapporter äterfinnas i Polonica-samlingen (RA).
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Vi kunna icke här gä mera detaljerat in pä den danska aspekten av den
na fräga. Nägra antydningar mä vara till fyllest. Den prins Georg eller Jör
gen, som han kallades i Danmark, vilken nämndes ovan bland kandidaterna 
till polska tronen, var yngre broder till konung Kristian V. Säsom särskilt 
entusiastisk för prinsens kandidatur skildras bans moder, änkedrottning 
Sofia Amalia, medan bade konungen och Griffenfeld innerst ej delade hen- 
nes känslor med hänsyn till planens äventyrlighet i ätskilliga stycken, ehuru 
de formellt och inför Europa gävo sitt stöd ät densamma.1) En hel rad av 
diplomatiska agenter engagerades i affären och trädde i förbindelse med 
polska stormän. Pä nyäret 1674 utsägs amtmannen i Skanderborg, Kristoffer 
Sehested, att som speciellt sändebud bege sig till Warszawa och ge ökad 
kraft ät förhandlingarna. Hans instruktion av den 12 jan. 1674 talar om det 
tack polackerna vore skyldiga danskarna, vilka genom sin krigsförklaring 
1657 tvungit Karl X Gustav att lämna deras land. Framför allt skulle Sehe
sted vända sig till vojevoden av Lublin och till den nyss nämnde starosten 
Breza, som satt inne med färska erfarenheter frän Sverige.* 2) Samtidigt fick 
den danske kommissarien i Danzig, Gustmeier, befallning att avresa till Po
len, träda i förbindelse med vojevoden av Lublin samt bearbeta drottningens 
biktfäder, hovdamer och övrig hovbetjäning.3) Förutom vojevoden och Breza 
nämnas säsom intresserade för det danska projektet konung Mikaels änka och 
hennes närmaste omgivning, medlemmar av familjerna Czartoryski och Wis- 
nowiecki, den lithauiske storfältherren Mikael Pac, den lithauiske storkans- 
lern Kristoffer Pac, m. fl.

Med hänsyn till den stora uppmärksamhet, som den danska kandidatu- 
ren genast tycks ha tillvunnit sig i Polen, är det föga underligt, att Dörffler 
började känna sig mindre väl till mods. Han sökte komina i förbindelse med 
Gustmeier för att pä denna vag erhälla närmare kunskap om de danska 
raachinationerna.4 5) Sehesteds ankomst till den polska huvudstaden ökade be- 
kymren för den svenske residenten. I ett brev till fältmarskalken Karl Gus
tav Wrangel berättar han om denna händelse. Breza hade introducerat Sehe
sted hos kanslern Pac, vartill Dörffler knyter den reflexionen, att den först- 
nämndes passerande genom Köpenhamn pä väg frän Sverige nog ej varit av 
sä alldeles oskyldig natur.3)

De frägor, som Sehested diskuterade med sina polska interlokutörer 
och om vilka Dörffler sökte fä närmare kännedom, voro framför allt trenne, 

9 Om Griffenfeld se K. Fabricius, Griffenfeld (1910), s. 212.
2) Brasch a. a. s. 22.
3) Aarsber. s. 95—97.
4) Gustmeier till statssekreteraren Bierman 20. 2. / 2 3. 1674 (Aarsber. s. 120—121).
5) Aarsber. s. 145—163. Brevet daterat 27. 2. 1674.
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nämligen prins Georgs religion, storleken av de kontanta medel, som Dan
mark tänktes villigt att satsa, samt om numerären av den truppstyrka, som 
skulle överföras till Polen. Den förstnämnda frägan blev den viktigaste och 
slutgiltigt avgörande. Fran polskt hall önskade man, att prins Georgs över- 
gäng till katolicismen, utan vilken hans val ej künde tänkas ske, ägde rum 
före valet och hans ankomst till Polen. I Danmark utbad man sig förlängd 
frist och framhöll nödvändigheten av grundlig och omsorgsfull undervisning 
och förberedelse i ett sä viktigt spörsmäl. En kunglig order till Sehested av 
19. 3. 1674 ger besked i dessa stycken och är av intresse ej minst ur svensk 
synpunkt. Det heter dar, att man borde ej rimligtvis begära i Polen, att prin- 
sen omedelbart skulle byta religion. Detta komme att orsaka förvirring 
»skulde det endogsaa gifve Sverrig (som hidintil under praetext af religio- 
nen hafver vist mesterligen at drifve spilled udj Tyskland) aarsag og an- 
leding os hos de Tydske fyrster at afmale saasom een herre der sin eygen og 
den evangeliske religion icke synderlig var tilgedän, og paa huis forbund og 
venskab de derfor ey heller künde bygge, og skulde Sverrig uden tvifl denne 
action med saadanne farfver udstryge, at de skulde giöre den odieuse udj all 
verdens öyne.»1) I Köpenhamn gjordes alltsä inga eftergifter i religionsfrä- 
gan, trots att änkedrottningens entusiasm för planen tycktes stä pä sin höjd- 
punkt och även Griffenfeld att döma av den svenske residenten Lilliecronas 
uppfattning föreföll ivrig.* 2) Griffenfeld hade skickat överkammarherre von 
Osten till Berlin och Wien för att arbeta för saken, varjämte prins Georgs 
porträtt sändes till Polen. Men vi böra hälla i minnet Lilliecronas ord, att 
den danske prinsen själv ej föreföll road av tanken pä sin upphöjelse, ej blott 
av religiösa skäl utan även emedan han ansäg Polen för ett alltför oroligt 
land.3)

I Sverige hade man under tiden blivit alltmer alarmerad av det myckna 
talet om den danska kandidaturen. Bade Dörffler och Lilliecrona hade frän 
sina respektive huvudstäder sänt den svenska regeringen rapporter, som gi- 
vit den ätskilligt att tänka pä. Sälunda mognade dess beslut att genom en 
mera uppseendeväckande ätgärd ge kraftigare stöd ät sina önskemäl. En am- 
bassad skulle avgä till Polen. Till dess chef utsägs landshövdingen friherre 
Anders Lilliehöök, och hans instruktion bär som datum 18 mars 1674. Den 
polska valfrägan intager däri självfallet en central plats, och ehuru paragra- 
ferna just i det stycket ej blevo tillämpade av skäl, som vi strax skola se, 
vittna de dock gott om den svenska regeringens tänkesätt för tillfället.4) 

x) Aarsber. s. 165—170.
2) Lilliecrona till M. G. De la Gardie 23. 3. 1674 (De la Gardieska samt, RA).
s) Lilliecrona till Kungl. M:t 23. 3. 1674 (Danica, RA).
4) Kungl. Maj:ts brev till Lilliehöök (Polonica, RA).



43

I § 17 uppräknas tronkandidaterna »varandes en del av dessa säledes beskaf- 
fade, att deras tillträde till polska kronan icke kan annorledes än bliva Kungl. 
Maj :t eftertänkelig». I § 18 kvalificeras de sökande närmare. Prins Georg av 
Danmark, kurprinsen av Brandenburg och tsarens son voro i den ordning de 
nu nämnts i särskild hög grad personae ingrata; ur svensk synpunkt. § 29 an- 
befaller Lilliehöök att i den händelse han funne kej saren arbeta for den 
danske prinsens val blott for dennes minister betyga den stora vänskap mel- 
lan Sverige och Danmark, som nu halier pä att ytterligare befästas, men i 
hemlighet skulle han varna alia motsfandarna till ett sädant val. § 39 med- 
delar det positiva uppslaget, att legaten skulle arbeta for hertigen av Neu
burg, Frankrikes kandidat, »eller nägon kandidats, som Kungl. Maj :t an
ständig är, promotion». Ett senare memorial av den 6 juni 1674 förtydligade 
och utvecklade ytterligare instruktionen.1)

Man skulle ha väntat, att Lilliehöök med hänsyn till sakens brädskande 
natur omedelbart avrest efter erhällandet av sin instruktion. Sä blev emel- 
lertid ej fallet, och därigenom kommo händelserna att gä honom i förväg.* 2)

I Warszawa hade det danska partiet räkat i trängmäl. Sehested hade 
erhällit sin könungs svar om det polska kravet pä religionsombytet, pengar- 
na och trupperna. Det var i alia tre styckena avvisande, och vojevoden av 
Lublin, Breza och andra dansksinnade blevo utom sig. Ett ögonblick säg det 
t. o. m. ut, som om den danska fraktionen skulle fullkomligt kollabera, da det 
för ännu en kort tid räddades av underkanslern Andreas Olszowski, biskop 
av Kulm, som trodde sig vara i stand att pä lämpligt satt handlägga reli- 
gionsspörsmälet. Han associerade sig med biskopen av Posen, Stefan Wierz
bowski, och jesuitpatern Cieciszewski. Med dessa herrar diskuterade nu 
Sehested de ömtäliga punkterna. De sade sig ej vilja ha nägon annan än Georg, 
»om han ocksä skulle komma i bara skjortan», men han borde, tillade de, dock 
ha med sig 300000 rdlr till republiken pä gründ av dess stora nöd. (Riksrega- 
lierna voro nämligen pantsatta till judar i Warszawa och Wien.)3) Man ser 
sälunda, hur herrarnas personligen spontana och anspräkslösa attityd tar sig 
ett helt annat uttryck, da det blev tai om staten. Var gränsen gick, torde dock 
ha varit svärt att med bestämdhet säga. I alia händelser blevo deras ansträng- 
ningar utan framgäng. I början av maj avled primas regni, Florian Czar
toryski, ärkebiskop av Gnesen, och strax därpä inträffade den egendomliga 
episoden, da hans förtrogne Zbonski meddelade, att ärkebiskopen — tidigare 
en anhängare av den danska kandidaturen — pä sin dödsbädd sagt, att man 
ej borde välja en person, som ej frän början vore katolik. Man vet ej i vad 

1) Ibid.
2) Jfr N. Wimarson, Sveriges krig i Tyskland 1675^1679. I. (1897). S. 63.
3) Brasch a. a. s. 45—46.
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man Zbonskis budskap ôverensstâmde med sanningen, men troligt ar, an
tingen att Czartoryski, som redan lângt fore sin dôd varit alldeles kraftlos 
och viljesvag, utsatts for pâtryckning, eller att Zbonski sjalv bearbetats med 
lâmpliga medel. I varje fall blev den psykologiska effekten av budskapet 
odesdiger for det danska partiet. Aven Sobieski stâllde sig avvisande av 
religiôsa skâl, och for att râga motigheterna infann sig nu Ludvig XIV :s 
sandebud Toussaint de Forbin-Janson, biskop av Marseille, vilken plâderade 
for hertigen av Neuburg. Han upptrâdde med stor magnificens. Detta jamte 
hans framstâende valtalighet tilltalade i hog grad polackerna. I sista om- 
gângen gav dock det franska partiet sina roster at Sobieski, och da valet i 
mitten av maj var ett fullbordat faktum, befanns det, att just denne frân 
borjan icke pâtânkte man hemburit segern over sina talrika motstândare. 
Vilka bevekelsegrunder, som medverkat till detta résultat, tillhor ej vâr upp- 
gift att skildra.

Da valet skedde, hade Lilliehôôk ej ens avrest frân Sverige och behovde 
sâlunda ej personligen grama sig alltfôr mycket. Annorlunda fôrhôll det sig 
med Sehested, som erfor den stôrsta missrâkning. Han skrev till Griffenfeld 
for att urskulda sig och betygade »que je n’ai épargné ni peine ni fatigue mais 
il faudrait véritablement la perfection d’un ange pour terminer ici des affaires 
pendant un interrègne»,1) en suck ur hjârtat som torde haft âtskilligt fog for 
sig, i ail synnerhet som Sehested brâdstôrtat och utan fôrkunskaper kastats 
in i ârendet. Han bôr givetvis ej ha kânt sig mindre betryckt av den omstân- 
digheten, att den danske prinsens val vid fiera tillfâllen och t. o. m. mycket 
sent tett sig som en gripbar môjlighet. Han skildes frân Dôrffler under ut- 
bytande av artigheter men lyckades ej heller infôr honom dôlja sina mindre 
angenâma kânslor.* 2) Dôrffler sjâlv, som ju fâtt reda sig utan Lilliehôôks ut- 
lovade hjâlp, erfor dâremot, sâsom naturligt var, en viss lâttnad over den 
danska motgângen.3)

Det kungaval, som vi nu ur viss synpunkt resumerat i korta drag, har 
blivit kallat det intressantaste i Polens historia, dels emedan det âr knutet 
till Sobieskis stora namn, dels dârfôr att det under trycket av han.s person- 
lighet skedde under mindre tumultuariska former an vanligt, hur stark parti- 
kampen an stundtals var.4) Vidare har det framhâllits, att de i valet frâmst 
verksamma voro trenne kvinnor, nâmligen ânkedrottning Sofia Amalia av 
Danmark, ânkedrottning Eleonora Maria av Polen och Sobieskis gemâl.5) 

9 i5/25- 5- IÔ74 (Aaarsber. s. 198).
-) Dôrffler till Wangelin 2/12. 6. 1674 (Brandenburgico-Borussica, RA).

.3) Jag hânvisar generellt till Dôrfflers rapporter till Kungl. M:t maj—juni 1674 
(Polonica, RA).

4) Brasch a. a. i fôretalet.
s) Ibid. s. 88.
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Den fôrstnâmndes broder, hertig Johan Fredrik av Lüneburg, var katolik. 
Som redan omtalats, torde bâde Griffenfeld och Kristian V varit obenâgna 
for planen, ehuru det blir en ôppen frâga, vilken position de skulle ha intagit, 
om den verkligen lyckats. Men med det blygsammare résultat den fick blev 
den vad de ônskade, nâmligen »en forfriskende Afvexling for den danske Pro- 
litik fra dess Indespærring mellem Sverig og Gottorp» och gav ara och rykt- 
barhet at det danska kungahuset.1) Westfaliska freden var ej mer an 25 âr 
gammal; den polska episoden beredde Danmark tillfâlle att demonstrera en 
omvârdnad om religionen, som fdrut varit Sverige aliéna fôrbehâllet. For 
oss intressantast âr det att uppfânga den glimt av de svensk-danska relatio- 
nerna, som affâren gav upphov till, sedd mot bakgrunden av de dâ pâgâende 
fôrhandlingarna om ett fôrbund mellan de bâda lânderna. Detta senare kom 
som bekant ej till stand; ett krig blev skâdespelets nâsta akt. Ett studium av 
den polska valfrâgan 1673—74 kan endast stârka vâr kunskap om huru fjâr- 
ran Sverige och Danmark ânnu voro frân de samfôrstândstankar, vilka pâ- 
stods existera pâ bâgge sidor om Sundet. Deras reella innebôrd var knappast 
nâgon. De tjanade niera sâsorn retorisk utsmyckning i de officiella fôrhand
lingarna. i)

i) Branch a. a. s. 88.



Zygmunt Łakociński

CECILIA VASA OCH JAN TENCZYNSKI

Prinsessan Cecilia Vasas öden ha i stor utsträckning sysselsatt svenska 
historiografer. Hennes utomordentliga skönhet, ryktbar i heia Europa, jämte 
hennes livliga temperament satte i hög grad alla samtidas fantasi i rörelse 
och framkallade mer eller mindre motstridiga omdömen om hennes person. 
Hennes kanske med orätt skamfilade rykte reviderades dock först under 
mycket senare tid i svensk historieskrivning1). Prinsessans kända öden 
skola här icke närmare beröras utom den korta perioden för hennes för- 
lovning med greve Jan Tenczyński.

Källorna till denna episod äro tämligen sparsamma1 2). Sommaren 1561 
anlände till Stockholm en stor beskickning frän Polen, till antalet 100 per- 
soner, i spetsen för vilken stod greve Jan Tenczyński. Ambassadören, en av 
Polens främsta dignitärer, greve till Tenczyn, wojewod av Belzec, starost av 
Lublin etc., en av konung Sigismund II Augusts mest förtrogna man, var 
ännu ung till âren, stâtlig och vacker och en av det dâvarande Europas 
mest lysande kavaljerer. Trots sina unga âr var han mycket berest och hade 
bl. a. i Frankrike under Frans II kämpat mot hugenotterna. Samtida vittnen 
veta att berätta om hans hâg till vetenskapen, hans lärdom och fôrstând. 
Det var förvisso en värdig représentant konungen av Polen skickade till 
Sverige.

Det gällde att föra till ett lyckligt slut underhandlingar om giftermâl 
mellan hertig Johan och konung Sigismund II. Augusts syster, Katarina 
Jagiellonka. Dessutom skulle tvisten mellan Sverige och Polen om Estland 
biläggas och ett event, förbund Sverige—Polen mot Ryssland dryftas. Den 
manstarka legationens högtidliga intag skedde antagligen med den sedvan- 
liga pomp och stât, som var sä utmärkande för polackernas uppträdande i 
utlandet, ett lysande skadespel för en praktälskande folkmassa. Nägot se- 

1) Ödberg, F., Om prinsessan Cecilia Vasa, Markgrefvinna af Baden-Rodemachern, 
Stockholm 1896; — och däri cit. litt.

2) Ödberg, op. cit. 33 ff.;
Szyszko-Bohusz, /1., — Sokolowski, M. Trzy kościoły hallowe — Olkusz, Kraśnik, 

Kłeczków, i: Sprawozdania Komisyi Historyi Sztuki IX, 194 ff., Kraków 1915. ■
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nare tiders källor berätta mycket utförligt om dylika veritabla triumftäg 
säsom Jerzy Ossoliriskis intäg i Rom är 1633 med utvecklandet av en ofant- 
lig rikedom i praktfulla kläder, vapen, juveler, exotiska sällsyntheter, ocli 
framförallt ädla hästar. Sädana extravaganser som att man lät färga häs- 
tarnas här, huvuden och ben med purpur och guld hörde ingalunda till un- 
dantagen. Hästarna behängdes med omättligt dyrbara tacken, hovarna be- 
slogos med hästskor av rent guld, vilka med flit voro sä löst fastspikade, 
att de tappades under själva taget säsom »gäva» till människomassan. Vära 
källor berätta ingenting närmare om Jan Tenczyriskis intäg, dock sysselsätta 
de sig mera med hans vistelse i själva Stockholm.

Han blev anvisad bostad i hertig Johans hus. Over porten fästes tvä va- 
pensköldar, den ena Polens riksvapen — en vit örn pä purpurgrund, den 
andra familjen Tenczyriskis vapen. Det utvecklades stör prakt under vis- 
telsen i staden. Tenczyriski gav mänga stora gästabud, varvid dock kryddor 
och vin tydligen bekostades av svenske kungen. Hur det gick till vid en 
sädan tillställning därom fär man en glimt vid mottagningen den 29 juli, 
da Tenczynski hade bland flera andra bjudit de pommerska och mands- 
feldska sändebuden. Polackerna höllo alltid flitigt fast vid sina seder, och 
bade före och efter mältiden sjöngos pä polska benedicite och gratias -— 
»ehuru de hade förnäma gäster» säsom det heter hos ögonvittnet Simon 
Fischer, sekreterare i Henrik Normans pommerska ambassad3). Tyskarna 
ha en alldeles motsatt sed, heter det vidare hos samma vittne, ty hos dem 
mäste hovpagerna stä »i sina länga hosor» framför bordet och »blarra och 
tjuta, liksom hundarne om den sköna Magdalena».

Tenczyriskis officiella uppgift kröntes, som vanligt, med bäde positiva och 
negativa resultat. Giftermälet mellan hertig Johan och Katarina Jagiellonica 
kom med tiden till stand. Tvisten mellan Sverige och Polen om de ifräga- 
varande östersjöprovinsernä tog däremot inte slut pä länge. För greve 
Tenczyriski personligen skulle ankomsten till Stockholm innebära en högst 
betydelsefull vändpunkt i hans liv. Han sammanträffade da första gangen 
med den sköna Vasadottern.

Den polska legationen anlände till Sverige nägra veckor efter Erik XIV :S 
kröning. Redan är 1559 hade det s. k. »Vadstenabullret», Cecilias olyckliga 
kärlekshandel med greve Johan av Ostfriesland, väckt stört uppseende, yt- 
terligare förvärrat genom hennes bror Eriks obetänksamma reaktion4). 
Johan av Ostfriesland var icke den ende, vars sinnen sattes i brand av den 
livsglada prinsessan. Även Tenczyriski föll tydligen snart för hennes tjus- 

3) Ödberg, op. cit. 28;
Henrik Normans resa till Erik XIV:s kröning 1561, i: Hist. Tidskr. 5 (1885) .291.
4) Dalin, O. v., Svea Rikes Historia ... III: 1, Stockholm 1760—61, 492 ff.
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kraft och av kända omständigheter att döma var det frän hans sida främst 
en djup, äkta känsla, fast kanske icke füllt sä varmt besvarad frän Cecilias 
sida. I alia fall resonerade hon tydligen nägot mera beräknande om saken, 
säsom t. ex. framgär av Erik XIV:s brev till henne den 24 sept., i vilket 
konungen rekommenderar greven av Tenczyn och samtidigt tillräder henne 
att ge upp tanken pä ett giftermäl med greve Hamilton i Skottland.

Tenczyhski stannade kvar i Stockholm även efter Erik XIV :s avresa till 
Älfsborg och uppvaktade Cecilia med musik, serenader och underhällningar 
med en intensitet, som hos stäthällarna i Stockholm väckte livligt missnöje, 
kanske icke minst med tanke pä de sorgliga erfarenheterna frän Vadstena. 
Det kom till uppträden, da man försökte jaga hort de musicerande polac- 
kerna och därmed uppväckte konungens harm, som finner uttryck i ett brev 
daterat frän Torpa gärd i Västergötland den 20 sept. 1561: »Ovisligen hade 
de (stäthällarna) gjort i att med hugg och slag överfalla greven av Tenczyn 
och hans tjänare pä gatan, dä de ej bjudit sig in uppä slottet utan endast 
haft sitt nöje med strängaspel och annan musik. De hade icke klivit in i 
fruntimret, sä som greve Johan gjorde, utan haft sin kurzweil därutanför».

Tenczyhski äterkallades till Polen ännu innan en formell förlovning kom- 
mit till stand. Säväl Erik XIV, som ock Sigismund II August hade sina 
skäl för och emot giftermälet, dock tycks i stört sett i början ett sädant 
ha ansetts som önskvärt frän bägge hall. Först senare intog Sigismund II 
August en avvisande hällning. Hertig Johan fick före sin avresa till Polen 
i uppdrag av Erik att fortsätta underhandlingarna. Giftermälet skulle för 
sparsamhetens skull ske heist i Stockholm genom ombud frän Tenczyhski. 
Prinsessans hemgift bestämdes till 100.000 joakimsdaler, hennes personliga 
förmögenhet icke inberäknad. Hennes blivande make skulle utbetala henne 
en ärlig ränta pä 6.000 joakimsdaler och ett livgeding under hennes änke- 
tid. Morgongävobrevet skulle undertecknas av grevens släkt och - polske 
kungen. Cecilia ägde rätt att behälla räntan av sin brudskatt även i fall hon 
ingick nytt äktenskap och ej hade barn i sitt äktenskap med Tenczyhski. Slut- 
ligen skulle greven av Tenczyn förplikta sig att alltid intaga en vänskaplig 
hällning till Sverige och befordra dess intressen.

Jan Tenczyhski underhöll under tiden brevledes kontakt med Sverige. 
Pä sommaren 1562 gjordes frän svenskt hall redan förberedelser till bröl- 
lopet, som dock mäste inställas. I början av är 1563 tycks Cecilias känslor 
gentemot greven av Tenczyn redan ha svalnat och förlovningen ansägs tro- 
ligen vara uppslagen. Det framgär av Cecilias brev till drottning Elisabet 
av England den 18 jan. 1563, i vilket hon bl. a. meddelar ko'nung Eriks 
nya giftermälsplaner beträffande henne. Alla dessa planer togo dock icke 
tillräckligt hänsyn till en av de agerande huvudpersonernas känslor. Trots 
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konung Sigismund II Augusts uttryckliga vilja och befallning reste Jan 
Tenczyński med ett stört följe i sällskap med sin unge farbror Jan Tenczyński, 
kastellanen av Wojnicz, ifrän Polen för att personligen i Sverige leda sitt 
frieri till ett lyckligt slut. Han uppnädde dock aldrig Sveriges kust, ty han 
föll i danska kapares händer, blev satt i fängelse i Köpenhamn och dog där- 
städes är 1563, i fängelset eller strax efter att han ätervunnit sin frihet.

Av det sparsamma materialet att döma voro prinsessan Cecilias känslor 
tämligen svala. Nästan under heia tiden uppträda även andra kandidater 
till hennes hand, men även dessa utmärkas icke pä nägot framträdande sätt 
av Cecilia. Tenczyński synes vara den vida mera intresserade parten, och i 
synnerhet hans sista avresa frän Polen trots alia hinder och vidriga omstän- 
digheter tycks snarare vittna om en djup känsla. Därom vittnar kanske icke 
minst det faktum, att Tenczyński under dävarande förhällanden mellan Sve
rige och Polen icke skulle haft nägra pätagliga fördelar av äktenskapet. 
Heia episoden fick dock redan tidigt i Polen ett romantiskt skimmer över 
sig, icke minst pä gründ av dess tragiska och dramatiska avslutning. Därom 
tala flera bevarade minnesmärken och litterära verk.

Redan mitt under liändelsernas gang tillkommo pä Jan Tenczyńskis ini
tiativ en rad minnespenningar med anledning av hans förlovning, vilka sam- 
tidigt vittnade om brudens oskuld gentemot de illvilliga rykten, som voro 
i omlopp. I Kungl. myntkabinettet förvaras fem silvermedaljer till Cecilias 
äras). Den ena framställer Cecilias bröstbild pä ätsidan, pä fränsidan en bild 
av en naken kvinna (Susanna), utan inskription. Detta mynt gjordes tro- 
ligen pä beställning av Erik XIV med syfte att döda alia ogynnsamma ryk
ten som uppkommit genom det fatala »Vadstena-bullret». Mera oklar är 
tillkomsten av de andra skädepenningarna med Cecilias bröstbild pä den 
ena, Jan Tenczyński pä den andra sidan. Tolkningarna angäende medaljernas 
tillkomst kunna icke anses säsom tillfredställande. Det är uteslutet att tolka 
dem efter Berch därhän att Tenczyński, efter att ha fätt korgen »da han 
öfwerkommit Cecilias portrait hos Gull-arbetaren hwilken gjort den förra 
Medaillen: lät han, som en kjärleksnarr, dertil passa sit egit ansikte». Man 
kan däremot mycket lättare instämma med Berchs rättframma äsikt: »Man 
slutar, at Hennes Durchleuchtighet haft hwad man kallar Manfolks-tycke: 
säsom hon ock A:o 1564 blef gift med Christoffer, Marggrefwen af Baden;

5) Berch, C. R., Beskrifning öfwer Swenska Mynt och Kongl. Skäde-Penningar, etc., 
Upsala 1773, 61;

Hildebrand, B. E., Sveriges och svenska konungahusets minnespenningar ... I, 
Stockholm 1874, 327—28;

Ödberg, op. cit. 40;
Gumozvski, M., Medale Jana Teczynskiego i królewny szwedzkiej Cecylii, i: Spra

wozdania Komisyi Historyi Sztuki IX (1915) 261—63.

4
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Fig. i: Kraków, Czapskimuseet, Cecilia Vasas och Jan Tenczynskis forlovningsmedalj.

ja, nar hon war gammal blefwen, skrifwes, at hon annu plagat alskog». ■— 
Icke mera overtygande later Hildebrands tolkning, som visserligen avvisar 
Berchs asikt, men framkastar mójligheten att minnespenningen tillverkats 
senare av nagon, som velat skamta over Cecilias ungdomsaventyr. Av fór- 
beredelserna till bróllopet sommaren 1562 kail man sluta sig till att forlov 
ningen nog var allvarligt menad, och tillkomsten av minnespenningen av 
denna anledning later fullt plausibel. Problemet rór sig fratnst om bestiilla- 
rens person.

Nagot mera ljus over saken kastar den polske numismatikern M. Gu- 
mowskis ingaende analys av ett exemplar av minnespenningen, som forvaras 
i grevarna Czapskis kollektion i Kraków (fig. 1). Han konstaterar i sam- 
band med sina undersókningar, att icke alia kollektioner och myntkabinett 
iiga original till denna tnedalj. 1 regel aro dessa kopior, vilka fórst senare 
avgjutits efter original, forbattrats och ciselerats for hand. Harav bero aven 
alia sma varianter. Bland de polska samlingarna ager endast museet Czapski 
i Kraków ett original, vilket enligt G:s asikt uteslutande ar ett verk av 
den ursprunglige mastaren. Krakowexemplaret lir en brónsfargad blyavgjut- 
ning. Dess delikata modeliering och hóga konstniir.liga kvalitet framtrada 
mycket tydligt.

Uppfattningen, att medaljen med Cecilias bild pa den ena och Susannas 
pa den andra sidan skulle vara den aldre, tillkommen med anledning av 
»Vadstenabullret», fórkastas av Gumowski. En ingaende stilistisk analys 
av Krakówmedaljen visar en sa slaende overensstammelse mellan Cecilias 
och Tenczynskis portriitt inbordes, att man maste betrakta dem sasom gjorda 
samtidigt och av samma mastares hand. Susannamedaljen ar tydligen ett verk 
av en annan hand ocli pekar genom hela sina komposition och modellering 
pa en annan konstnar sasom upphovsman. Slutligen ar Susannamedaljen 
aven mindre i diameter, ett faktum, som talar for att den ursprungligen
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Fig. г: Cecilia Casas och Jan Tencsynskis gravmonument, uppfört efter dr 1604 i 
kyrkan i Kraśnik.
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tillhört en helt annan medalj och först senare fogats ihop med Cecilias bröst- 
bild. Ett liknande förfarande med hopfogning av tvä helt skilda mynt är 
ingalunda en isolerad företeelse, vilket bevisas t. ex. av ett mynt av polske 
kungen Sigismund I med en grekisk inskription pä baksidan. Susanna- 
myntets proveniens torde vara svärare att fastställa pä gründ av fränvaron 
av inskription. — I sin fortsatta undersökning av den i mänga exemplar 
representerade medaljen med Cecilia och Tenczyński kommer Gumowski till 
sin hypotes, att beställaren är Jan Tenczyński och att medaljen utförts i 
Polen, kanske ännu under äret 1561, av den namnkunnige holländske medal- 
jören Stefan van Holland. Därpä pekar bl. a. en stilistisk jämförelse med 
en hel rad andra medaljer av denne konstnärs hand, utförda i Polen.

En annan kategori av minnen efter Tenczyńskis svenska äventyr utgöres 
av litterära verk frän polsk sida. De ha med stor flit samlats av den namn
kunnige kännaren av slavisk litteratur, A. Jensen6) och de mä nämnas helt 
kort. Tenczyńskis olyckliga öden omnämnas redan i »En sannfärdig historia 
om Hans Höghet Härtigens af Finland, nu mera den svenske, götiske och 
vendiske konung Johans och bans kungliga gemäls, den polska Katarinas 
sorgliga öden»7). Skriften utkom i tryck för första gangen i Kraków är 
1570 och avser att sä tröget som möjligt äterge de omtalade händelsernas 
förlopp. Under sitt möte med hertig Johan i Danzig är 1562 uppmuntrar 
Jan Tenczyński denne att fortsatta sin päbörjade resa till bröllopet med 
Katarina, litande pä konung Eriks bevägenhet, vilken under Tenczyńskis 
första vistelse i Sverige visat honom sädan tacksamhet, att han själv er- 
bjudit honom motu proprio sin syster Cecilia till hustru. Han künde ha gift 
sig genast, om inte släktingarna i hans sällskap hade avrätt honom detta. 
— Sedan dock —- tillfogar författaren — redan efter finske hertigens bröl- 
lop avreste Tenczyński till Sverige pä konung Eriks uppmaning, föll dock i 
danskarnas händer och dog i Köpenhamn. ■— Som man ser, kan källan icke 
anses som füllt pälitligt, ty i synnerhet anmärkningen om konung Eriks 
tillsägelse under denna senare period, verkar icke övertygande sedd i ljuset 
av det dävarande läget. Detta minskar även värdet av pästäendet om konung 
Eriks ivriga initiativ i början.

Den polska humanismens största diktare, Jan Kochanowski, personlig vän 
till Tenczyński, ägnade honom tvä dikter efter hans tragiska död8). Den ena 
skriven pä latin: Elegia IV, beklagar i mycket stämningsfulla verser det 

6) Jensen, A., Svenska bilder i polska vitterheten, Stockholm 1904, 21, 31 ff.
’) Kraushar, A., Historya prawdziwa, etc., ex: Bibljoteka pisarzów polskich, n:r 20, 

Kraków 1892.
8) (Kochanowski, Jan) Jana Kochanowskiego dzieła wszystkie, Warszawa 1884, I, 

366, III, 100.
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grymma öde, som avbrutit en sä lovande bana. Ledmotivet är all jordens 
prakt och härlighet, vilka skulle beskädats under den bortgängnes fort- 
satta resor och alltmera vidgat hans högt flygande andes kunskaper. Med 
en bitter klagan slutar dikten:

»Heu quo spes nostrae reciderunt, quo pia vota!
Tot bona tarn parvo clausa jacent tumulo».

Den andra minnesdikten, skriven pä polska, med titeln: Pamiątka (minne)9) 
innehäller en kort dödsklagan i inledningen, räknar upp alia Tenczyńskis 
namnkunniga förfäder, beskriver hans levnadslopp och liknar hans och Ce
cilias öden vid Theseus’ och Ariadnes, för att sedan övergä till en detaljerad 
beskrivning av de bädas kärlek, deras avsked, Tenczyńskis resa till Fin
land och de nya utmärkelser han fätt i Polen, och till slut hans sista resa 
och död. Diktaren later Tenzcyński före sin död utbrista i en mycket fin och 
känslofull dödsklagan. Dikten avslutes med en epitafvers och profetian om 
den dödes odödliga äreminne.

Av senare större verk mä endast nämnas en anonym historisk avhand- 
ling, bevarad i manuskript i Ossolińskibiblioteket i Lwów. Arbetet liar en 
kompilatorisk karaktär och är i huvudsak uppbyggd pä material hämtat ur 
Dalins historia. — En historisk roman, författad av Julian Ursyn Niem
cewicz behandlar samma ämne i mycket fri bearbetning. Romanen, ett 
mycket stört verk, utkom i tryck först 1825 under titeln »Jan z Teczyn», 
upplevde flera upplagor och översattes även till främmande spräk, tyska 
och holländska. Romanens betydelse beror nog främst pä författarens roll 
överhuvudtaget inom den polska litteraturen. Den utmärkes av ett tillta- 
lande känslodjup trots sin episka bredd. De största avvikelserna frän det 
historiska förloppet uppvisar själva slutet. Tenczyiiski avreser frän Polen 
men uppnär aidrig Sverige utan hamnar efter mänga äventyr i Norge, dar 
han först efter en läng väntetid underrättas om att Cecilia fortfarande trö
get väntar pä honom. I sin stormande lycksalighet glömmer han tid och 
rum och störtar ner i en avgrund, där han finner sin död. Niemcewicz äter- 
ger i sin skildring av Norden nägra av sina djupaste upplevelser. Säsom 
Kościuszkos adjutant vistades han i Sverige under dennes resa frän Ryss- 
land till England och tog djupt intryck av svensk natur. Hans naturbeskriv- 
ningar äro nägot av det bästa och mest omedelbara i hans författarskap.

En genomgäende röd träd i alia dessa och andra mindre, här icke nämnda

>) Pamiatka wszytkimi cnotami hoynie obdarzonemu łanowi Baptiscie, hrdbi na 
Teczynie, Bełskiemu woiewodzie, y lubelskiemu stdroscie. etc.; Krzyżanowski, J., Od 
średniowiecza do baroku, Warszawa 1938, 184—190.
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litterâra verk âr ett gemensamt drag av sympati och beundran for den 
skona Vasadotterna. Det rnaste antagligen tillskrivas det faktum, att prin- 
śessan frân bdrjan idealiserades i Polen, och alia romantiska och tragiska 
moment i denna korta kârlekssaga bidrogo ytterligare till den idealistiska 
atmosfâr, med vilken paret sedermera omgavs. Liksom en slutsten uttryckes 
denna stâmning i ett minnesmarke, kanske det mârkligaste bland alia — 
Tenczyńskis och Cecilias gemensamma gf award i kyrkan i Kraśnik.

Kraśnik âr en liten stad belâgen i mellersta Polen i nârheten av Lublin 
och var familjen Tenczyńskis gamla gods. Efter Jan Tenczyńskis frânfâlle 
ôvergick staden till hans syster Katarina Tenczyńska, den sista av denna gren 
av familjen, dod 1592. Redan under hennes levnad uppfôrdes i kyrkan i 
Kraśnik ett gravmonument over Jan Tenczyński, av vilket blott sjâlva in- 
skriften âr bevarad i Starowolskis Monumenta. Ar 1604 ôvergick Kraśnik 
definitivt i hetman Zamoyskis ago och han âr troligen fundator till detta 
mârkliga minnesmarke, som an i dag finns i kyrkan i Kraśnik (fig. 2)10). 
Gravvârden tillkom antagligen strax efter âr 1604 alltsâ troligen ânnu me- 
dan Cecilia var i livet. Gravmonumentet ligger vid korets.norra vâgg, med 
ena sidan ofôrdelaktigt inklâmd mellan vâggen och hôgaltaret. Den arki- 
tektoniska byggnaden âr i senrenâssansstil, den dekorativa utsmyckningen 
med tidig barockornaméntik eller snarare i motreformationens anda. Sjâlva 
gravmonumentet âr av den vanliga vâggnischtypen, uppbyggd i tre resp. fyra 
kondignationer : en sockel med inskriptionskartusch, dârpâ vilar sarkofagen 
med inskriptionskartusch pâ kraftiga lejontassar, vidare sjâlva den halv- 
runda nischen med puttohuvud som slutsten, i nischen Cecialias och Tenc
zyńskis figurer i kraftig relief, mycket ungdomliga, nâstan barnfigurer. 
Kompositionen âr mycket naiv, utprâglat atektonisk och vittnar kanske bast 
om monumentets provinsiella karaktar. Aven nischens sidopilastrar vittna 
redan om en fullkomlig missuppfattning av de arkitektoniska elementen. Den 
fjârde kondignationen slutligen utgôres av en pyramidalt uppbyggd avslut- 
ning med inskrift och vapen. Trots alia sina brister verkar monumentet till- 
talande pâ grand av sina val avvâgda proportioner och mâttfulla ornamen
tala dekoration. Den ursprungliga klara arkitektoniska tanken har visserligen 
redan gâtt fôrlorad och monumentet sasom sâdant âr en klassisk représen
tant for ett slutskede i en lâng utveckling. Man kan dock ânnu klart skônja 
dess avstamning frân de klassiska verk av rent italiensk renâssans, som 
voro formgivande for hela 1500-talets konst i Polen och som hâr uppnâtt 
sitt sista stadium av »barbarisering» eller, for att tala med Riegl och

10) Detta givetvis med reservation angâende fôrstôrelsen under sista kriget i Polen. 
Det âr omôjligt att inhâmta informationer om dess nuvarande tillstând.
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Worringer, vilka här redan fullständigt omskapats efter den nya formvil- 
jans lagar.

Om Cecilia Vasa under sitt senare liv skulle ha företagit en resa genom 
Polen, sä skulle hon kanske med viss förväning i en liten provinsstadskyrka 
fätt se sin egen gravvärd, ett minne av hennes ungdomsäventyr med en 
yngling, vilken nu för eviga tider porträtterats i relief med henne själv i en 
omfamning, även för evigt förenade genom epitafiets inskription:

D. O. M.

Quos vita coniunxit, mors in tumulum reduxit.
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63. — — Morgongryningen [Przedświt 1848, fragment]. NDA 12. 10.
I925-

64. — -— Polens framtid [O wiem, że Polska bój zwycięski toczy 1848].
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historia och nuvarande ställning i korta drag [ur Le Monde Slave]. 
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laryngologique de l’université de Poznań, Pologne).
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83. — — Polen efter Wienkongressen. Under Preussenoket. PB 1918,
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[fragment ur O:s bok: »Den mörka österns skuggor» efter en tysk 
övers. Wien, 1924]. UNT 21. 8. 1924.
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H. S—m. [Söderhjelm, Henning]. Äventyr. GHT 11. 10. 1938.
Ribe, Sten. Smugglare vid Sovjets gräns. StT 10. 12. 1938, Bok- 
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tar ordentligt i 40 dagar, for att sedan leva kraseliga under paskan. 
En svensk-polsk godsagarinna berattar. — Husmodern, 1926, Nr. 14, 
s. 22—25, 49-
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123. RABSKA, ZUZANNA. Brevbararen. Overs, fran polskan av Euge
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Moderna romaner 46.
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131. — — Samma verk. 1924. 303 s.
132. ------ Samma verk. V&rt hems fórlag. Sthlm 1929. 301 s.

V&rt hems nobelbibliotek. Moderna masterverk.
133. ------ Bónderna. Vintern [Zima]. Overs, av E. Weer [Ellen Wester].

Bonnier. Sthlm 1924. 328 s.
Moderna romaner 58.

134. -------Bónderna. Varen [Wiosna]. Overs, av E. Weer [Wester El
len]. Bonnier. Sthlm 1924. 401 s.

Moderna romaner 59.
135. -------Bónderna. Sommaren [Lato]. Overs, av E. Weer [Wester

Ellen]. Bonnier. Sthlm 1924. 335 s.
Moderna romaner 60.

136. — — Bónderna I—IV. 2 uppl. 1924.
137. ------ Samma verk. Ny uppl. 1925.

Rec.: Bure, Fale. Den polske bonden och den svenske [m. R:s 
fotogr.]. — Ariel, 1925, s. 1—6, 68—76.

Book, Fredrik. De polska bónderna. StD 15. 12. 1918, Bilaga. 
------ Samma uppsats. — Forf:s Essayer och kritiker 1917—1918. 

Norstedt. Sthlm 1919, s. 296—307.
-------Samma uppsats [Rubrik: Ett polskt epos]. SvD 4. 5. 1924, 

Sóndagsbilaga.
C.-A. B. [Bolander, C.-A.J. En polsk bonderoman. DN 8. 11. 1920. 
— -—- En polsk bonderoman. DN 17. 5. 1924.
Cassen, Natanael. Nobelpristagare i litteratur [m. R:s fotogr.]. 

—- Svensk Damtidning, 1924, s. 641.
Den polske fórfattaren Władysław Reymont fick litteraturpriset. 

Belóningen for hans arbete »Bónderna» [m. R:s fotogr.]. SDS 14. 
11. 1924.

Den polske fórfattaren Władysław S. Reymont fick hrets litteratur- 
pris. Ett erkannande for romancykeln »Bónderna» [m. R:s fotogr.]. 
StD 14. 11. 1924.

Det Nobelska litteraturpriset till polacken Vladislaw Reymont. 
Framst som belóning for det stora eposet Bónderna [med R:s fotogr.]. 
UNT 14. 11. 1924.

Ek, Hn. Nobelpristagaren i litteratur. En fórfattare om analfa- 
beter [m. R:s fotogr.]. SocD 14. 11. 1924.

Grzymala-Siedlecki, Adam. Den polske bonden . . . se 37.
Gulińska, Zofja. Władysław Reymont . . . se 38.
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Hallström, Per. Reymonts Bönderna [Uttalande av ordförande 
i Akademiens Nobelkommitte]. — Les prix Nobel 1924/25, s. 24—27 
[pä svenska], 28—31 [pä engelska].

Holmberg, Olle. Wladislaw Stanislaus Reymont. Den nye nobel- 
pristagaren i litteratur [med R:s fotogr.]. NDA 14. 11. 1924.

Jensen, Alfred. Bönderna. Ett modernt polskt nationalepos av Rey
mont. SvD 6. 12. 1920.

Kj. S—g. [Strömberg, Kjell], Nobelpristagare in spe. Vladislav- 
Stanislaus Reymont och hans stora polska bondeepos [m. R:s fotogr.]. 
StT 9. ii. 1924.

— —- Polacken Reymont 1924 ärs litteräre Nobelpristagare [m. R:s 
fotogr.] StT 14. ii. 1924.

Ijundquist, John. En polsk Nobelkandiat. Vladislav Reymonts epos 
Bönderna utkommer nu i sin helhet pä svenska [m. R:s fotogr.]. AB 
22. 10. 1924.

------ Wladislav Reymont. Nägra erinringar om den nye nobelpris- 
tagaren. AB 14. 11. 1924.

Lindskog, Cl. En Nobelpristagare? W. S. Reymont: Vären. Som- 
maren ... SDS 8. 11. 1924.

Nobels litteraturpris tillfaller polacken Wladislav S. Reymont [m. 
R:s fotogr.]. SvD 14. 11. 1924.

När Reymont fick sitt Nobelpris. SvD 27. u. 1924.
Pagels, E. Br. Nobelpristagare [m. R:s fotogr.]. — Korrespon- 

dens, 1925, s. 10—ii.
Siwertz, Sigfrid. Ett mäktigt polskt bondeepos. StT 19. 12. 1920, 

Söndags-Bilaga.
Stender-Petersen, Ad. En polsk bonderoman. GHT 6. 12. 1920. 

—•— Reymont. (W. S. Reymont: Vintern). GHT 18. 7. 1924.
— —■ Litteraturpriset tilldelades polacken Reymont [m. R:s 

fotogr.]. GHT 14. 11. 1924.
Suum cuique. Nobelpriset i litteratur. Reflexioner med anledning 

av den svenska utdelningen. AB 15. 11. 1924.
T. p—t. [Fogelqvist, Torsten], En polsk Nobelkandidat. W. S. 
Reymont: Vären. Sommaren. DN 28. 10. 1924.

— Nobelpriset i litteratur till Reymont [m. R:s fotogr.]. DN 
14. ii. 1924.
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138. — — De lyckliga och andra noveiler. Frän polskan av E. Weer
[Wester Ellen]. Bonnier. Sthlm 1925. 270 s.

T mko Raran (1897]. — Ett möte [Spotkanie 1897]. — Franek [1897]. — De 
Rec.: Gos. Polska bonder. StD 7. 9. 1925.
Lindskog, Cl. Bondenoveller. SDS 15. 8. 1925.

139. ------ Det förlovade landet [Ziemia obiecana 1899]. i—2. Holmquist.
Sthlm 1924—1925. 292, 235 s.

140. ■—■ — Det förlovade landet. Roman. Till svenska av Ernst C:son Bred- 
berg [med företal av O. Rabenius och R:s fotogr.J. Saxon & Lind
strom. Sthlm 1934. 349 s.

Rec.: Book, Fredrik. Lodz — det förlovade landet. Reymont: Lodz, 
das gelobte Land. München. Georg Müller [1916]. StD 8. 12. 1918. 
Bilaga.

— — Samma uppsats. Förf:s Essayer och kritiker 1917—1918. 
Norstedt. Sthlm 1919, s. 289—296.

141. ----- — Ett minne [Wspomnienie 1917]. Frän polskan av E. Weer
[Wester Ellen]. [Med inledning av Eigel Schwab]. — Bonniers Vec- 

kotidning, 1925, Nr. 1, s. 8—10.
142. -------Heliga varginnor. En verklighetsepisod ur . . . »Frän det

chełmska jorden» [Z ziemi Chełmskiej 1910]. För »Polsk Bulle
tin» övers. frän polskan av Alfred Jensen. PB 1918, Nr. 1, s. 1—3.

143. —— Jasieks högsta lycka. Novell av Nobelpristagaren . . . frän polska
av E. Weer [Wester Ellen]. — Vecko-Journalen, 1924, s. 1373— 
1374-

144. -------[Självbiografi pä franska, m. R:s fotogr.]. — Les prix Nobel,
1924/25, s. 71—76.

145. RICHTER, HERMAN. Danzig — Gdynia och östersjöhandeln efter 
världskriget. ■—- Kommersiella Meddelanden, 1931, s. 1139—1152.

146. ROMER, EUGENJUSZ. Nationaliteterna i Chelm och Podlachien. 
PB 1918, Nr. 2—3, s. 7—11.

147. RUDNICKA JAROSZYŃSKA, LETTA. Bland ryssar och polac- 
ker i det soliga Rom. Hur medlemmar av den gamla ryska societeten 
förtjäna sitt bröd i den eviga staden [brev frän Rom]. SDS 4. 4. 1926.

148. ------ Under söderns sol. . . Italienska skizzer för N. D. A. [brev frän
Assisi, m. 4 fotogr.]. NDA 6. 6. 1926.

149. -------Bland spillrorna av den gamla ryska hovsocieteten. Hur Zar-
Rysslands »uppen ten» funnit sig tillrätta i Schweiz [brev frän 
Lausanne], SDS 27. 6. 1926.
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150. - ----- - Den europejska flickans psykologi. För N. D. A. [m. 6 fotogr.j.
NDA 20. 8. 1926.

151. ------- »Die wilde Marusias» dotter. En rysk prinsessas äventyr under
revolutionens dagar. SDS 19. 12. 1926.

152. -------En polska i landsflykt [Madame Constance Chełmińska, m. 1
fotogr.j. NDA 10. 9. 1926.

153. -------Ett minnesrikt är. Revolutionstider i Ukraina. Geber. Sthlm
1925. VIII, 189 s.

Rec.: Book, Fredrik. Slotten i Ukraina. SvD 27. 11. 1925.
— — Samma uppsats. — Förf:s Ögonvittnen. Kulturhistoriska 

lcäserier. Ahlen & Äkerlund. Sthlm 1926, s. 218—-231.
H. [Hanström, Bertil], En fin kulturs undergäng, adelns tragedi 

i Ukraina. Svenskfödd dam, äsynavittne, skildrar bolsjevikernas 
illgärningar [m. R:s fotogr.j. SDS 6. 12. 1925.

M—r Birger. En polsk grandedamebidrag till memoirlitteraturen 
[med R:s fotogr.j. — Idun, 1925, s. 1342.

Revolutionstider i Ukraina. Den polska högadelns fäfänga kamp 
för sina gamla arvgods. Ett intressant verk av en svenskfödd polska 
[m. 4 fotogr.j. AB 27. ii. 1925.

154. — — Julen som är fjärran men nära. Hur man firar jul i Polen.
— Idun, 1928, Nr. 51.

155. - ----- Magnatsonen frän Ukraina, som blev kafemusiker [Oles
Tyszkiewicz], SDS 3. 7. 1927.

156. ------ Polska Galizien häller pä att repa sig efter krigets vedermödor
[brev frän Sanok]. SDS 7. 1. 1926.

157. [— —] L. R. J. Lemberg, ett nytt Nisjnij-Novgorod? österländska 
mässan mötesplats för affärsmän frän östra och västra Europa [brev 
frän Lwów]. SDS 3. 2. 1926.

158. [— —] ------- Aktuella polska problem. Tendenser till polsk orien-
tering frän Frankrike och till Tyskland. — Ett monarkiskt parti har 
börjat fä luft under vingarna. — Vilken roll spelar marskalk Pil
sudski? — Varor och pengar. — Polens Solon hedras [brev frän 
Lwów], SDS 10. 2. 1926.

159. [------ ]-------Polens bonder äro ej belätna med den pätvungna jord-
reformen. Lantbruket star ännu för lägt att kunna tillgodogöra sig 
den nya ordningen. Skolor, tillgängliga för alia, äro nödvändiga 
[brev frän Warszawa], SDS 29. 3. 1926.

160. — -— Stasia Chojecka, en polsk amason. Kvinnlig kapten med en löjt- 
nant som äkta man [m. 1 fotogr.j. SDS 20. 2. 1927.
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161. -------Ta bomullsskojare med silkesvantar. StT 6. 2. 1938, Söndags-
bilaga.

162. SAMSONOWICZ, JAN. Über das Quarter und den Untergrund des 
Quarters im polnischen Siidbalticum nach neuen Tiefbohrungen in 
Jurata und Karwia. — Geologiska Föreningen i Stockholm Förhand- 
lingar, 1938, s. 590—600.

163. SAWICKI, LUDOMIR. Den polska nationalekonomiens geografiska 
förutsättningar [ur Wiadomości Gospodarcze 1918, Nr. 2]. PB 1918, 
Nr. 1, s. 13—15.

164. SAWICKI, STANISŁAW. Die Eufemiavisor. Stilstudien zur nor
dischen Reimliteratur des Mittelalters. Lund, 1939. 7, 234 s. 
lyckliga! [Szczęśliwi 1807]. — Bakom fronten TZa frontem iqio].

Rec.: Noreen, Erik. Den svenska skaldekonstens fader. En polsk 
insats i svensk kulturhistoria. GHT 19. 9. 1939.

165. ------ - Warschaustudenter. — Ergo, 1928, s. 210—211.
166. SCHRÖDER, ARTUR, örnungarna [Orlęta 1919]. övers. av K. G. 

Fellenius. Seelig. Sthlm 1934. 76 s.
Rec.: Emn. Polska gossekrigare. DN 22. 12. 1934.
AS 1935, Nr. 5—6, s. 25.

167. SIENKIEWICZ, HENRYK. Bartek segraren, Villfarelsernas kome- 
di och andra berättelser. Världslitteraturens förlag. Malmö, 1930. 
190 s.

Skrifter utg. av Kungl. Humanistiska Vetenskapssamfundet i Lund, 28.
168. -------En dröm. Efter den polske Nobelpristagaren ... —• Lektyr,

1924, Nr. 2, s. 5.
169. — ■— Samma berättelse. SocD 25. 9. 1924.
170. —■ — Samma berättelse. UNT 27. 9. 1924.
171. -------- Fran Neros dagar [Quo vadis 1896.[. 1—-2. Bonnier. Sthlm

1921. 570 s.
172. -------Fyrmästaren [Latarnik]. NDA 21. 3. 1926.
173. — — Genom öknen [W pustyni i w puszczy 1911]. Fortsättnings-

berättelse för barn [historia i bilder med text], — Hemmets Journal, 
1930, Nr. 8—52, 1931, Nr. 1—4.

174. — -— Genom öknen. Berättelse frän Mahdis tid. Berättad för Saga av 
Marie Louise Gagner. Teckningar av Brita Ellström. Sthlm 1933. 
280 s.

Bartek segraren [Bartek zwycięzca 1882]. Oavkortad översättning av Sigrid
175. ------ I korsets tecken [Quo vadis 1896]. En roman frän Neros sista 
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dagar. Till svenska av Ernst C:son Bredberg. Saxon & Lindstrom. 
Sthlm 1934. 368 s.
Arvidsson, — En villfarelsernas komedi och andra berättelser. Oavkortad över- 
sättning av Folke Jönsson: En villfarelsernas komedi [Komedja pomyłek 1878];

176. ■— — I musikens bann [Janko muzykant 1881]. SvD 24. 7. 1918.
177. [-------] Konung för en timme [ur Quo vadis]. AFJ 1924, Nr. 10,

s. 13—14-
178. — — Med eld och svärd [Ogniem i mieczem 1884]. Historisk roman

frän kösackupproret i Polen 1648—1651. Övers. av Walborg Hedberg. 
[Med inledning av Fredrik Book], Värt hems förlag. Sthlm 1929.
403 s.
PoniklyJ; Indianhövdingen.

179. [------ ] Neros sista dygn [ur Quo vadis]. AFJ 1923, Nr. 9. s. 14—15.
180. — •—• Quo vadis. Vart gär du? Historisk romantisk skildring frän

Neros dagar. övers. av Sten Granlund. 1—3. Baltiska förl. Malmö,
1929. 152, 152, 153 s.

181. — — Quo vadis. Historisk romantisk skildring frän Neros dagar. 
övers. av Sten Granlund. Inledande essay av Sven Söderman. Ahlen 
& Äkerlund. Sthlm 1927. 576 s.

182. — — Quo vadis? Berättelse frän Neros dagar. Övers. av Maggie
Olsson. Malmö, 1930. 300 s.
Lätom oss följa honom [Pójdźmy za nim]; Organisten i Poniklo [Organista z 

Barnbiblioteket Saga Nr. 154.
183. — — Tvä skisser (ur författarens senast publicerade skrifter). 1. 

Den käraste [Czy najmilszy?]. 2. Sabalas saga [Sabałowa bajka], 
övers. av A. J. [Jensen Alfred], PB 1918, Nr. 8, s. 2—3.

184. — — Var välsignad! [Bądź błogosławiona!]. En indisk legend.
— Svensk Damtidning, 1929, Nr. 24, s. 4.

185. [—----- ] Världslitteraturens stora gestalter. Petronius och Khilo [ur
Quo vadis], AFJ 1929, Nr. 51, s. 39—41.

186. [------- ] Världsstaten vid natt [ur Quo vadis]. AFJ 1925, Nr. 23,
s. 16—17.

187. SIKORSKI, LADISLAS. Polens militärpolitiska läge. SvD 5- 4- 
1939-

188. -------Polsk syn pä ryska armen. SvD 6. 6. 1939.
189. SIMON, GUSTAW. Polen och rekonstruktionen av dess statsliv.

— Svensk tidskrift, 1920, s. 266—278.
190. [------- ] Polska imperiedrömmar. En protest mot en korrespondens

frän Koyno. DN 3. 3. 1920.
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ięi- — — Producentkooperationen i Polen. — Kooperatoren, 1920, s. 27 
—29.

192. SKARŻYŃSKI, BOLESŁAW. Dipeptidase-Wirkungen von Extrak
ten aus Jensen-Sarkomen und aus Rattenmuskeln. — Arkiv för kemi, 
mineralogi och geologi. Bd. 13. B. 13. Sthlm 1939. 7 s.

193. SŁOWACKI, JULJUSZ. Hymn [Hymn o zachodzie słońca 1836]. 
övers. av Ellen Wester. ■—- Polackerna . .. [se 8], s. 181—-183.

194. ----- — Samma dikt. •—■ Fellenius, K. G. Polen i svensk lyrik . . . [se
25], s. 164—166.

195. -------Samma dikt. AS 1938, Nr. 13—14, s. 44.
196. -------Samma dikt. — Fellenius, K. G. Nägra svensk-polska minnen.

Seelig. Sthlm 1939, s. 59.
197. —•— Mitt testamente [Testament mój 1939]. övers. av Alfred Jen

sen. -—- Polackerna. . . [se 8], s. 183—184.
198. SPITZER, TADEUSZ. Stora naturliga förutsättningar för varu- 

utbyte Sverige—Polen [m. förf:s fotogr.]. — Svensk-polska Handels- 
kammarens Meddelanden, 1930, Nr. 1, s. 1—3.

199. SULIMA, WIKTOR. Korrespondenser [frän] Polen. [1]. Polen fär 
en ny hamn vid östersjön. — Ekonomisk omvälvning pä gründ av 
äterföreningen av de spridda delarna av Polen. — Möjligheter till 
export av svenska pappersmaskiner. SE 1921, s. 265—266.

200. —---- - Korrespondenser [frän] Polen. [2]. Polens industriell kapa-
citet. — Kompensationen en grundval för handeln. SE 1921, s. 
434—435-

201. ŚWIECHOWSKI, MARJAN. De nationella förhällandena i Litauen. 
BPol 1918, Nr. 11, s. 4—8.

202. SZAPIRO, JERZY. Pilsudskis regering. En koalition bildad utanför 
parlamentet [korr. frän Warszawa]. SocD 13. 10. 1926.

203. ------ Pilsudski vill göra politik över partierna [korr. frän Warszawa].
SocD 18. 11 1926.

204. SZERUDA, J. »Medan dagen varar ...» — Hägkomster och livs- 
intryck. 14 samling. Till minnet av Nathan Söderblom av 70 ut- 
ländska författare. Under redaktion av Sven Thulin. Uppsala, 1938, 
s. 397—400.

205. TASZYCKI W. Krasicki. —- Nordisk Familjebok, XII (1930), 
s. 16; Krasiński ibid. s. 16—17; Mickiewicz XIV (1931), s. 26—27; 
Orzeszkowa XV (1931), s. 389; Polska spräket ibid, s. 1198—1199.
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^’206. TRETER, MIECZYSŁAW. Den polska konsten genom tiderna [m. 
7 reprod.]. StD 12. 6. 1927, Söndagsbilaga.

207. ■—•—Polsk konst.—• Nordisk Familjebok, XV (1931): s. 1199—1202.
208. -------Samtida konst i Polen. Ett urval bilder med inledande text,

övers. frän författarens Originalmanuskript av Ad. Anderberg [med 
inledning av John Kroon], John Kroon. Malmö 1930. 192 s.

Rec. : Asplund, Karl. Modernt östeuropeiskt mäleri. SvD 20. 12.
1930.

209. TURSKI, MARJAN. De svensk-polska handelsförbindelserna. 
— Svensk-polska Handelskammarens Meddelanden, 1929, Nr. 1, s.
2—3-

210. UJEJSKI, KORNEL. Ett folk i sorg [Z dymem pożarów 1846]. 
översättare okänd. — Fellenius, K. G. Polen i svensk lyrik ... [se 
25], s. 162—1(13.

211. WAJNRYB, MIECZYSŁAW. Pilsudskis kamp om makten. SvD 
4. 9. 1930.

212. WASILEWSKI, LEON. Litauen och den litauiska fragan. BPol 
1918, Nr. ii, s. 2—4.

213. ------ - Polska fragan i historiska litauenomraden. PB 1918, Nr. 12, s.
19—20.

214. WĘDKIEWICZ, ST. Den nya polska ministären [Jan Steczkowski]. 
PB 1918, Nr. 2—3, s. 2—3.

215. ------ La Suède et la Pologne. Essai d’une bibliographie des publica
tions suédoises concernant la Pologne. Sthlm 1918. 4, 112 s.

Rec. : Holmberg, A. — Nordisk tidskrift för bok- och biblioteksvä- 
sen, 1918, s. 275—277 [med nâgra nya rubriker].

Historisk Tidskrift, 1919, s. 119—120.
O. Ö. AB 8. 9. 1918.

216. WERNIK, KONRAD. Polens ekonomiska och finansiella läge. SE 
1924, s. 87—88, 104—105.

217. WITTLIN, JÓZEF. Jordens salt [Sól ziemi 1936]. övers. av Göran 
Salander. Wahlström & Widstrand. Sthlm 1939. 295 s.

Rec.: A. E. — Ny militär tidskrift, 1939, s. 457. 
Ahlberg, Alf. Okänd polsk soldat. DN 20. 11. 1939. 
Attorps, Gösta. SvD 18. 11. 1939.
Grundstrom, Helmer. Under krigets skugga. —■ Folklig kultur, 

i939> s. 387-
Silverstolpe, Gunnar M. StT 22. 11. 1939.
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3i8. [WYBICKI, JÓZEFj. Polens nationalmarsch [Mazurek Dąbrow
skiego 1797]. övers. av Alfred Jensen [1 strof övers. pä vers med 
noter och polsk text; äterstäende del övers. pa prosa; säsom förf. 
felaktigt angiven Stefan Witwicki]. — Polackerna . . . [se 8], s. 
I74—I75-

219. [------- ] Polens nationalsäng, övers. av Alfr. Jensen [1 strof, säsom
förf. felaktigt angiven S. Witwicki]. — Fellenius, K. G. Polen i 
svensk lyrik . . . [se 25], s. 159.

220. ZAPOLSKA, G. Balhjälten [Wodzirej 1897]. Roman, övers. frän 
polskan av E. Weer [Wester Ellen]. Bonnier. Sthlm 1918. 375 s.

Rec.: Lst. M. [Lindquist, M.J. En underhällande polsk roman. SvD 
23. ii. 1918, Nr. B.

221. ŻEROMSKI, STEFAN. Den trogna floden [Wierna rzeka 1912.] 
övers. av E. Weer [Wester Ellen]. [Med företal av författaren och 
inledande essay av Alfred Jensen], Ahlen & Akerlund. Sthlm 1921. 
VIII, 4, 196 s.

10 Nobelpristagares mästerverk 1.
Rec.: Ek, Hn. En polsk nationaldikt. SocD 14. 3. 1922. 
Holmberg, Olle. En polsk roman. NDA 15. 12. 1921.
K. S—g. [Strömberg, Kjell], En modern polsk klassiker. StT 

ii. 12. 1921.
Stender-Petersen, Ad. Stefan Żeromski [m. Z:s fotogr.]. GHT 

3. 2. 1922.
österling, Anders. En polsk diktare [m. Z:s fotogr.]. SvD 27. 11. 

1921, Söndagsbilaga.
222. —■ —■ Eld och aska [Popioły 1904]. Roman frän Napoleonstid. Frän 

polskan av E. Weer [Wester Ellen]. Med förord av författaren. 
i—2. Geber. Sthlm 1923. VII, 334, 384 s.

Rec.: C.-A. B. [Bolander, C.-A.J. Det moderna Polens national- 
diktare. DN 30. 10. 1923.

Cl. L—g. [Lindskog, Cl.]. Ett polskt nationalepos. SDS 8. 11. 
i923.

Dymling, Carl Anders. Polsk romantik. GHT 13. 2. 1924. 
Holmberg, Olle. Polens diktare. NDA 12. 11. 1923.
Kj. S—g. [Stromberg, Kjell], Ett polskt nationalepos [m. Z:s 

fotogr.]. StT 6. i. 1924.
Michelsen, Ellen, [m. Z:s fotogr.]. — Studiekamraten, 1924, Nr. 2,

s. 11—12.
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T. T—r. [Telander, Teodor.]. Ett polskt diktverk. AB 16. ii. 
1923.

223. — — Livets fägring [Uroda życia 1912]. Övers. frän polskan av
E. Weer [Wester Ellen], [M. Z:s fotogr.]. Geber. Sthlm 1922. 221 s.

Rec.: Book, Fredrik. En rotnan av Żeromski. SvD 6. 11. 1922.
C.-A. B. [Bolander, C.-A.]. En polsk rotnan. DN 23. 12. 1922. 
Cl. L—g. [Lindskog, Cl.]. Ett fullödigt litterärt konstverk. SDS 

13. u. 1922.
Holmberg, Olle. Polack och fransos. NDA 2. 12. 1922.
Michelsen, Ellen. —- Studiekamraten, 1923, Nr. 11, s. 13. 
Rabenius, Olof. Polskt lynne och blod. StD 3. 12. 1922.
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